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Zmluva o výkone strážnej služby č. 9012/0013/20 

 

uzavretá podľa zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 

a v zmysle zákona č. 473/2005 Z. z. o poskytovaní služieb v oblasti súkromnej bezpečnosti 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o súkromnej bezpečnosti) v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zákon o súkromnej bezpečnosti“) – ďalej len „Zmluva“ 

medzi 

 

Článok I 

Zmluvné strany 

1. Objednávateľ:  

Názov:   Slovenská technická univerzita v Bratislave (ďalej len „STU“) 

Sídlo:    Vazovova 5, 812 43 Bratislava 

Štatutárny orgán:  prof. Ing. Miroslav Fikar, DrSc. – rektor 

Právna forma:  verejná vysoká škola zriadená zákonom č. 131/2002 Z. z.  

   o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

     znení neskorších predpisov  

Bankové spojenie: Štátna pokladnica 

IBAN:   SK50 8180 0000 0070 0022 7960 

BIC:   SPSRSKBA 

IČO:     00 397 687 

DIČ:   2020845255 

IČ DPH:  SK2020845255 

(ďalej len „Objednávateľ“) 

 

a 

 

2. Poskytovateľ: 

Názov:   SEGURSA s.r.o. 

Štatutárny zástupca: Mgr. Tomáš Podstrelenec – konateľ spoločnosti 

Sídlo:    Trenčianska 56/D, 821 09 Bratislava 

Právna forma:  Spoločnosť s ručením obmedzeným 

Bankové spojenie:  Tatra banka, a.s. 

IBAN:   SK0311000000002948025420 

IČO:   50 172 123 

DIČ:   2120200049 

IČ DPH:  SK2120200049 

Licencia:  PS 001241 

Obchodnom registri Okresného súdu BA I, oddiel Sro, vložka č. 108814/B. 

(ďalej len „Poskytovateľ“) 
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Článok II 

Predmet zmluvy 

 

1. Predmetom tejto Zmluvy je podľa zákona o súkromnej bezpečnosti a súvisiacich 

vyhlášok zabezpečenie výkonu strážnej služby, v rozsahu ochrany majetku na inom 

než verejne prístupnom mieste v oplotenom areáli objednávateľa, ktorý je zapísaný 

na liste vlastníctva č. 904 vedenom Okresným úradom Bratislava, katastrálnym 

odborom, pre katastrálne územie Trnávka, obec Bratislava – m.č. Ružinov, okres 

Bratislava II, a to formou kontroly oprávnenosti vstupu a výstupu osôb a motorových 

vozidiel „z“ a „do“ uvedeného areálu a obchôdzkovou činnosťou vo vnútri areálu. 

Súčasťou areálu je komplex troch budov v rekonštrukcii (montážna hala, sklad 

a administratívna budova). 

2. Výkon služieb podľa článku II. ods. 1) Zmluvy bude vykonávaný a poskytovaný 

nasledovne: 

a) strážnu službu začne Poskytovateľ zabezpečovať dňom 01.01.2021 

nasledovne: 

 Pracovné dni: nepretržite 24 hodín (07:00-07:00 hod.) 

 Sobota, Nedeľa a sviatky nepretržite 24 hodín. (07:00-07:00 hod.) 

b) Poskytovateľ zabezpečí strážnu službu prostredníctvom jedného pracovníka 

strážnej služby, na jednej smene, 

c) zvýšenie počtu pracovníkov strážnej služby sa bude realizovať na základe 

dohody oboch zmluvných strán. Prostredníctvom motorizovanej ozbrojenej 

zásahovej jednotky so samostatným cenníkom. 

3. Poskytovateľ je držiteľom Licencie č. PS 001241 na výkon strážnej služby vydanej 

Krajským riaditeľstvom Policajného zboru v Bratislave, dňa 11.11. 2016 a na základe 

tejto skutočnosti je oprávnený prijať touto Zmluvou záväzok k poskytovaniu strážnej 

služby Objednávateľovi. 

 

Článok III 

Miesto plnenia 

 

1. Miestom plnenia je oplotený areál Objednávateľa, ktorého súčasťou je komplex troch 

budov, nachádzajúci sa v k.ú. Trnávka (ďalej len „chránený objekt“). Objednávateľ 

prehlasuje, že pred uzavretím tejto Zmluvy predložil Poskytovateľovi všetky doklady, 

na základe ktorých je oprávnený užívať chránený objekt a zaväzuje sa, že bude 

informovať Poskytovateľa o všetkých zmenách týkajúcich sa oprávnení 

Objednávateľa k užívaniu chráneného objektu. Všetky doklady zmienené 

v predchádzajúcej vete sú v prílohách tejto Zmluvy. 

 

Článok IV 

Podmienky poskytovania služby 

 

1. Výkon strážnej služby podľa Článku II. ods. 1) Zmluvy bude vykonávaný 

a poskytovaný nasledovne: 
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1.1. Obhliadkami chráneného objektu vykonávaním pravidelných obchôdzok 

v areály oploteného pozemku po hranicu susediaceho pozemku v pracovné dni 

od 07:00 do 07:00 nasledujúceho dňa, Soboty, Nedele a sviatky od 07:00 do 

07:00 nasledujúceho dňa.  

1.2. Zvýšenie počtu pracovníkov strážnej služby sa bude realizovať na základe 

dohody oboch zmluvných strán a to písomnou objednávkou Objednávateľa, 

ktorú Poskytovateľ potvrdí. 

2. Poskytovateľ je povinný vykonávať strážnu službu, ktorá je predmetom tejto Zmluvy 

v súlade so zákonom o súkromnej bezpečnosti a ďalšími všeobecne záväznými 

právnymi predpismi, vnútornými predpismi objednávateľa a touto Zmluvou. 

3. Poskytovateľ je povinný vykonávať strážnu službu, ktorá je predmetom tejto Zmluvy, 

prostredníctvom svojich zamestnancov s potrebnou odbornou spôsobilosťou. 

4. Požiadavky na výkon strážnej služby: 

4.1. Zabezpečiť výkon strážnej služby v chránenom objekte Objednávateľa jedným 

odborne pripraveným zamestnancom pre výkon strážnej služby v rozsahu 

uvedenom v čl. II ods. 1 tejto Zmluvy. 

4.2. Predmetom činnosti strážnej služby bude: 

a) ochrana majetku Objednávateľa nachádzajúceho sa v priestore oploteného 

chráneného objektu,  

b) zamedzenie vstupu nepovolaných osôb do oploteného chráneného objektu, 

4.3. Zamestnanci poskytovateľa budú výkon strážnej služby vykonávať 

v služobnej rovnošate Poskytovateľa (§ 55 Zákona o súkromnej bezpečnosti) 

a budú mať na ľavej strane odevu v oblasti pŕs viditeľne umiestnený 

identifikačný preukaz Poskytovateľa (§54 Zákona o súkromnej bezpečnosti). 

4.4. V súvislosti s vykonávaním strážnej služby, sa Poskytovateľ zaväzuje viesť 

v zmysle Zákona o súkromnej bezpečnosti a vyhlášky Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky č. 634/2005 Z. z. potrebnú dokumentáciu pre strážený 

objekt: 

a) Knihu evidencie osôb a služieb  

b) Inšpekčnú knihu dozoru 

c) Knihu evidencie zásahov  

5. Osoby, ktoré Poskytovateľ poverí výkonom strážnej služby, môžu zasiahnuť 

v prípade, že je porušovaný alebo ohrozený záujem Objednávateľa chránený 

Poskytovateľom podľa tejto Zmluvy a zásah umožňujú účinné právne predpisy a sú 

dodržané podmienky, ktoré sú pre takýto zásah týmito predpismi stanovené (napr. § 2 

ods. 2 zákona Slovenskej národnej rady o priestupkoch, § 24 a § 25 Trestného zákona, 

§ 85 ods. 2 Trestného poriadku, § 418 Občianskeho zákonníka). Iné úkony vyžadujúce 

súčinnosť tretích osôb môžu vykonávať iba s ich súhlasom. 

6. Poskytovateľ je povinný pravidelne vykonávať kontrolu svojich zamestnancov 

pri plnení strážnej služby. 
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Článok V 

Cena za plnenie predmetu zmluvy a platobné podmienky 

 

1. Cena plnenia za vykonávanie strážnej služby uvedenej v Článku II bod 2 písm. a) tejto 

Zmluvy Poskytovateľom pre Objednávateľa je uvedená v cenníku Poskytovateľa a je 

uvedená na 1 osobu a jednu odpracovanú hodinu strážnej služby. Cena je uvedená 

vždy bez príslušnej DPH. Poskytovateľ je oprávnený uvedenú čiastku zvýšiť o čiastku 

DPH vo výške vyplývajúcej z účinných právnych predpisov. 

2. Cena za motorizovanú zásahovú jednotku je uvedená v cenníku Poskytovateľa a je 

uvedená za jeden výjazd, ktorý bude na základe písomnej objednávky Objednávateľa. 

Za písomnú objednávku sa považuje aj SMS správa z telefónneho čísla oprávnenej 

osoby Objednávateľa. 

3. Celková cena za mesačné plnenie predmetu tejto zmluvy bude vypočítaná ako súčet 

násobkov pracovných hodín, ktoré odpracujú zamestnanci poskytovateľa v príslušnom 

mesiaci na príslušnom pracovisku a sadzby za 1 hodinu výkonu dohodnutej služby 

a počtu výjazdov zásahovej motorizovanej jednotky na základe objednávok 

Objednávateľa.  

4. Cena dohodnutá v bode 1 a 2 tohto Článku Zmluvy zahŕňa všetky náklady 

Poskytovateľa súvisiace s výkonom strážnej služby. 

5. Objednávateľ sa zaväzuje uhrádzať dohodnutú cenu za vykonanú strážnu službu a to 

bezhotovostne, prevodom na bankový účet Poskytovateľa uvedený v čl. I.  tejto 

Zmluvy na základe daňového dokladu – faktúry, predkladanej poskytovateľom 

najneskôr do 7 dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca za predchádzajúci kalendárny 

mesiac. Poskytovateľ vystaví daňový doklad – faktúru v posledný deň kalendárneho 

mesiaca, za ktorý je úhrada úplaty nárokovaná, pričom tento deň je pre účely dane 

z pridanej hodnoty považovaný za deň uskutočneného zdaniteľného plnenia. Faktúra 

musí spĺňať náležitosti zákona o dani z pridanej hodnoty. V opačnom prípade bude 

faktúra vrátená a lehota splatnosti bude plynúť až od doručenia opravenej faktúry. 

6. Lehota splatnosti faktúry je 15 dní od doručenia Objednávateľovi. 

7. V prípade omeškania Objednávateľa s úhradou úplaty podľa Článku V. ods. 4 a 5 tejto 

Zmluvy je Poskytovateľ povinný oznámiť túto skutočnosť Objednávateľovi. 

V prípade, že Objednávateľ neuhradí dlhovanú čiastku ani v lehote 10 dní po obdržaní 

písomnej upomienky Poskytovateľa, vzniká Poskytovateľovi nárok na úhradu 

zmluvnej pokuty vo výške 0,05 % z dlhovanej čiastky za každý, aj keď len začatý, 

kalendárny deň omeškania Objednávateľa s úhradou. Zaplatením zmluvnej pokuty nie 

sú nijak dotknuté nároky na náhradu škody. 

 

Článok VI 

Súčinnosť objednávateľa 

 

1. Objednávateľ sa zaväzuje: 

1.1. Zabezpečiť miestnosť slúžiacu na výkon strážnej služby, prezliekanie 

a odkladanie osobných vecí zamestnancov poskytovateľa a sociálne zariadenie 
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pre zamestnancov poskytovateľa. Miestnosť zabezpečí potrebným množstvom 

tepelných zdrojov a svetelných zdrojov. 

1.2. Zabezpečiť funkčný stav vstupnej brány ako aj oplotenia chráneného objektu 

počas celej doby výkonu strážnej služby. 

1.3. Zabezpečiť riadne uskladnenie a uzamknutie skladovaného materiálu, strojov, 

prístrojov, mechanizmov, kancelárií, garáží, budovy, ap. v chránenom objekte. 

1.4. Zabezpečiť zoznam osôb a motorových vozidiel oprávnených k vstupu 

do chráneného objektu.  

1.5. Neodkladne informovať Poskytovateľa o všetkých skutočnostiach , ktoré 

môžu mať vplyv na riadny výkon strážnej služby. Vykonať potrebnú 

súčinnosť k odstráneniu nedostatkov zistených pri výkone strážnej služby. 

Odstrániť stav, ktorý na základe hlásení strážnej služby vytvára predpoklady 

pre narušenie chráneného objektu, a tým aj škody na majetku (poškodenie 

oplotenia, brány ap.) 

 

Článok VII 

Dohody týkajúce sa zodpovednosti za škody, zmluvné pokuty a poistenie. 

 

1. Poskytovateľ zodpovedá Objednávateľovi za škodu spôsobenú pri vykonávaní strážnej 

služby podľa tejto Zmluvy konaním v rozpore so Zmluvou a jej prílohami. Za škody, 

ktoré vzniknú napriek dodržaniu všetkých ustanovení Zmluvy a jej príloh zodpovedá 

Objednávateľ. 

2. Poskytovateľ nezodpovedá za škodu, ktorá vznikne plnením nevhodného príkazu 

a/alebo nariadenia Objednávateľa, ak Poskytovateľ Objednávateľa vopred písomne 

upozornil na nevhodnosť takéhoto príkazu a/alebo nariadenia. Poskytovateľ sa tiež 

zbaví zodpovednosti za škodu v prípade, že preukáže, že škoda vznikla v dôsledku 

okolností vylučujúcich jeho zodpovednosť. 

3. Ak požiada Objednávateľa ktorákoľvek tretia osoba o zaplatenie akejkoľvek náhrady, 

pokuty či majetkovej sankcie z dôvodu vykonávania strážnej služby Poskytovateľom, 

Poskytovateľ sa zaväzuje, že poskytne Objednávateľovi primeranú súčinnosť v tejto 

veci, vrátane odborných posudkov a konzultácií a Objednávateľ sa zaväzuje, že nárok 

tretej osoby neuzná bez predchádzajúcej konzultácie s Poskytovateľom. Ak by takáto 

škoda bola spôsobená porušením Zmluvy, je Poskytovateľ povinný odstrániť chybu 

svojho plnenia či uhradiť škodu, pokiaľ to Objednávateľ písomne neodmietne. 

4. Ak požiada Poskytovateľa ktorákoľvek tretia osoba o zaplatenie akejkoľvek náhrady, 

pokuty či majetkovej sankcie z dôvodu, ktorý sa priamo týka výkonu strážnej služby 

pre Objednávateľa, je povinný o tom bez zbytočného odkladu písomne informovať 

Objednávateľa. Pokiaľ by išlo o nárok, ktorého plnenie by bol Objednávateľ povinný 

Poskytovateľovi v zmysle ustanovení článku VII. ods.2 tejto Zmluvy nahradiť, 

zaväzuje sa Poskytovateľ postupovať v takejto veci v súčinnosti s Objednávateľom, 

najmä tým, že nárok neuzná bez predchádzajúceho súhlasu Objednávateľa. 

5. Poskytovateľ prehlasuje, že má uzavretú poistnú zmluvu na poistenie zodpovednosti 

za škodu spôsobenú pri prevádzkovaní bezpečnostnej služby po celú dobu trvania tejto 

zmluvy. Kópia poistnej zmluvy tvorí prílohu č.3 Zmluvy. 
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Článok VIII 

Doba trvania a ukončenia Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú od 01.01.2021 do 31.12.2021. 

2.  Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami. 

3. V zmysle § 47a ods. 2 Občianskeho zákonníka sa zmluvné strany dohodli, že táto 

Zmluva nadobúda účinnosť dňom uvedeným v bode 1 tohto článku ako začiatok 

poskytovania služieb. V prípade, ak bude táto zmluva zverejnená v Centrálnom 

registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky (ďalej len „CRZ“) v deň 

alebo po dni jej účinnosti v zmysle prvej vety tohto bodu platí, že táto zmluva 

nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v CRZ. 

4. Zmluvu možno ukončiť na základe písomnej dohody zmluvných strán či výpovedí, 

pričom Zmluvu je oprávnená ktorákoľvek zo zmluvných strán vypovedať, a to bez 

udania dôvodu, doručením písomnej výpovede Zmluvy druhej zmluvnej strane. 

Výpovedná lehota je jeden (1) kalendárny mesiac a začína plynúť v prvý deň mesiaca 

nasledujúceho po doručení písomnej výpovede druhej zmluvnej strane. 

5. Od Zmluvy je ktorákoľvek zo zmluvných strán oprávnená odstúpiť, ak je k tomu 

oprávnená na základe dohôd obsiahnutých v tejto Zmluve alebo na základe ustanovení 

zákona. Poskytovateľ je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť v prípade, že 

Objednávateľ mešká s akoukoľvek platbou podľa tejto Zmluvy alebo jej časťou o viac 

ako tridsať (30) dní od jej doručenia Objednávateľovi a omeškanie s touto platbou mu 

bolo Poskytovateľom písomne oznámené. 

6. V prípade zrušenia Zmluvy odstúpením jednej zo zmluvných strán sa vylučuje 

použitie § 351 ods. 2 zákona č. 513/1991 zb. Obchodný zákonník, v účinnom znení 

a hodnota vzájomne poskytnutých plnení sa vysporiada cenou dohodnutých strážnych 

služieb. 

7. Zmluva tiež zanikne v prípade, že Poskytovateľovi právoplatne zanikne alebo bude 

pozastavené oprávnenie podnikať v oblasti poskytovania strážnej a detektívnej služby. 

O takejto skutočnosti je povinný bezodkladne informovať Objednávateľa. V prípade 

nedodržania tejto povinnosti zodpovedá Objednávateľovi za škodu, ktorá mu v tejto 

súvislosti vznikla. 

 

Článok IX 

Zachovanie mlčanlivosti 

 

1. Obe zmluvné strany sa zaväzujú najneskôr pri skončení zmluvného vzťahu podľa tejto 

Zmluvy vrátiť druhej zmluvnej strane všetky písomnosti a ďalšie informácie 

zachytené na akomkoľvek nosiči informácií, ktoré od nej prevzali v súvislosti s touto 

Zmluvou, pokiaľ nestanovia právne predpisy povinnej zmluvnej strane povinnosť tieto 

písomnosti či informácie archivovať. Toto ustanovenie sa však nevzťahuje na bežnú 

obchodnú korešpondenciu medzi zmluvnými stranami. 

2. Obe zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach 

a informáciách týkajúcich sa druhej zmluvnej strany, jej obchodnej, prevádzkovej, 

technickej či inej činnosti alebo takejto činnosti akýchkoľvek tretích osôb, ktoré 
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získajú na základe tejto Zmluvy a/alebo v súvislosti s ňou. Zmluvné strany tiež 

nemôžu takéto skutočnosti či informácie využiť pre svoje potreby či vo svoj prospech 

alebo pre potreby a prospech akejkoľvek tretej osoby.  

3. Obe zmluvné strany sa zaväzujú, že zaviažu k mlčanlivosti v rovnakom rozsahu, aký 

je uvedený v Článku IX., ods.2) Zmluvy, všetkých svojich zamestnancov alebo 

akékoľvek tretie osoby poverené vykonaním tejto Zmluvy. 

4. Ustanovenia článku IX. Zmluvy o zachovaní mlčanlivosti sa výslovne nevzťahujú na 

prípady, kedy je oznámenie či sprístupnenie takejto informácie či skutočnosti 

vyžiadané zo strany štátnych orgánov či súdu alebo v prípade, že je zákonom 

stanovená povinnosť takúto skutočnosť oznámiť či sprístupniť štátnemu orgánu či 

súdu. 

 

Článok X 

Osobitné ustanovenia 

 

1. Všetka korešpondencia, oznámenia, žiadosti, záznamy a iné dokumenty vzniknuté 

na základe zmluvných dokumentov medzi zmluvnými stranami budú vyhotovené 

v slovenskom jazyku. 

2. Všetky oznámenia, žiadosti a iné spojenia, ktorých vyhotovenie sa v zmysle tejto 

Zmluvy alebo zmluvných dokumentov očakáva, sa doručia písomnou formou osobne 

alebo doporučene Poskytovateľovi a Objednávateľovi na adresy sídiel spoločností. 

Akákoľvek písomnosť odoslaná v zmysle ustanovení tohto odseku sa považuje 

v pochybnostiach za doručenú v tretí deň po riadnom prevzatí písomnosti poštou 

podľa tohto odseku alebo oproti potvrdeniu osobného doručenia alebo v deň zaslania 

faxovej správy, pokiaľ je doručená do 15:00 hod. (inak je táto správa považovaná 

za doručenú v nasledujúci deň) a pokiaľ je potvrdená odoslaním doporučeného listu 

v lehote vyššie uvedenej. Každá strana môže zmeniť svoju doručovaciu adresu, pokiaľ 

to písomne oznámi druhej strane aspoň pätnásť dní vopred v zmysle ustanovenia tohto 

odseku. Účinnosť zmeny kontaktnej osoby, e-mailového spojenia, kontaktných 

telefónov a faxov nastáva v deň jej oznámenia druhej zmluvnej strane, a to 

prostredníctvom faxu, e-mailu alebo listu. 

3. Pokiaľ nie je v Zmluve stanovené inak, potom všetky nároky vyplývajúce z tejto 

Zmluvy musia byť uplatnené doporučeným listom. V prípade, že sa písomnosť 

nepodarí adresátovi doručiť, napriek tomu, že bola správne adresovaná, má sa bez 

akýchkoľvek pochybností za to, že písomnosť bola adresátovi doručená v tretí deň po 

odoslaní. Za dátum uplatnenia nároku sa v takomto prípade považuje tretí deň 

nasledujúci po dátume uvedenom na podacej pečiatke poštového úradu. 

4. Zodpovední zástupcovia zmluvných strán: 

a) Za Objednávateľa: 

JUDr. Marcel Michalička, tel: +421 918 669 102, 

mail: marcel.michalicka@stuba.sk 

b) Za Poskytovateľa:  

Mgr. Tomáš Podstrelenec, konateľ, tel.č.: 0917 353 444, mail: info@segursa.eu 

 

mailto:marcel.michalicka@stuba.sk
mailto:info@segursa.eu
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Článok XI 

Rozhodné právo a spory 

 

1. Táto Zmluva sa bude riadiť a všetky jej podmienky budú interpretované v súlade so 

slovenským právom. 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky záležitosti týkajúce sa strážnej služby budú 

navzájom konzultovať tak, aby vzájomne predchádzali možným sporom a aby nedošlo 

k ohrozeniu oprávnených záujmov žiadnej zo zmluvných strán, prípadne škodným 

následkom. 

3. Akékoľvek spory, ktoré vzniknú medzi zmluvnými stranami v súvislosti s touto 

Zmluvou, sa zmluvné strany zaväzujú riešiť vzájomnou dohodou. Pokiaľ nebude 

takáto dohoda dosiahnutá, budú všetky spory vznikajúce z tejto Zmluvy a v súvislosti 

s ňou rozhodované s konečnou platnosťou na príslušnom súde. 

 

Článok XII 

Ďalšie dohody a zmena Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva obsahuje úplnú dohodu zmluvných strán ohľadne predmetu tejto Zmluvy 

a žiadna iná dohoda, prehlásenie alebo prísľub, neobsiahnuté v tejto Zmluve a jej 

prílohách, uskutočnené ktoroukoľvek zo zmluvných strán, nebudú pre žiadnu 

zo zmluvných strán záväzné alebo platné. 

2. Pokiaľ bude nejaká lehota, dohoda, podmienky alebo ustanovenia tejto Zmluvy 

prehlásené súdom príslušnej jurisdikcie za neplatné, nulitné, nedovolené alebo 

nevymáhateľné, ostatné ustanovenia tejto Zmluvy zostávajú platné a účinné a nie je 

tým dotknutá platnosť a účinnosť tejto Zmluvy ako celku. V takomto prípade musia 

zmluvné strany pozmeniť, resp. prispôsobiť vzťah založený touto Zmluvou písomnou 

formou tak, aby namiesto takto neplatných, nulitných, nedovolených či 

nevymáhateľných ustanovení bola uplatnená úprava z hospodárskeho a obchodného 

hľadiska čo najbližšia, platná, účinná a vymáhateľná. 

3. Ak sa vyskytnú udalosti, ktoré obom alebo jednej zmluvnej strane čiastočne alebo 

úplne znemožnia plnenie ich povinností podľa tejto Zmluvy, sú zmluvné strany 

povinné sa o tejto skutočnosti bez zbytočného odkladu písomne informovať 

a spoločne podniknúť kroky na jej prekonanie. Nesplnenie tejto povinnosti zakladá 

nárok na náhradu škody pre zmluvnú stranu, ktorá sa porušenia ustanovenia Zmluvy 

uvedeného v tomto odseku nedopustila. 

4. Zmeny a úpravy príloh tejto Zmluvy sú oprávnené za zmluvné strany uskutočniť 

zodpovedné osoby ustanovené Objednávateľom a Poskytovateľom podľa Článku X. 

ods. 4 tejto Zmluvy, a to po vzájomnej dohode. 

 

Článok XIII 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Pokiaľ zmluvné strany v súvislosti s touto Zmluvou používajú výrazy „do“, 

„najneskôr do“, „od“ a výrazy podobného významu, vzťahujúce sa k akejkoľvek 
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časovej lehote, potom budú interpretované tak, že zahŕňajú uvedený dátum. Výraz 

„po“ bude interpretovaný tak, že nezahŕňa uvedený dátum. 

2. Akékoľvek zmeny alebo dodatky tejto Zmluvy musia byť uskutočnené písomnou 

formou číslovaného dodatku podpísaného oboma zmluvnými stranami. Tieto dodatky 

sa stávajú neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy. 

3. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú ku dňu jej uzatvorenia nasledujúce prílohy: 

Príloha č. 1 – Cenník Poskytovateľa 

Príloha č. 2 – Kópie platnej licencie na vykonávanie strážnej služby  

Príloha č. 3 – Kópia poistnej zmluvy poskytovateľa 

Príloha č. 4 – Výpis z Listu vlastníctva chráneného objektu objednávateľa 

Príloha č. 5 – Prevádzkový poriadok pre výkon strážnej služby  SBS – Trnávka STU 

4. Zmluva je vyhotovená v troch exemplároch slovenskej jazykovej verzie, z ktorých 

každý exemplár má platnosť originálu, objednávateľ obdrží dve vyhotovenia 

a poskytovateľ obdrží jedno vyhotovenie. 

5. Práva a povinnosti zmluvných strán neupravené touto Zmluvou sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov, zákona o súkromnej bezpečnosti, vyhlášky Ministerstva vnútra Slovenskej 

republiky č. 634/2005 Z. z., ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona 

o súkromnej bezpečnosti, prípadne ďalšími právnymi predpismi, ktoré upravujú 

právne vzťahy zmluvných strán v súvislosti s touto Zmluvou. 

Na dôkaz bezvýhradného súhlasu so všetkými hore uvedenými dohodami pripájajú 

osoby konajúce v mene zmluvných strán v uvedený deň svoje podpisy, spôsobom 

zmluvné strany zaväzujúcim. 

 

 

 

 

Poskytovateľ:       Objednávateľ: 

 

V Bratislave, dňa.......................    V Bratislave, dňa ......................... 

 

 

 

 

................................................    ....................................................... 

       Mgr. Tomáš Podstrelenec                                                   prof. Ing. Miroslav Fikar, DrSc. 

       konateľ        rektor 



Cenník bezpečnostných služieb 

Fyzický výkon strážnej služby prostredníctvom zamestnancov SBS Indikatívne počty: Jednotka: Cena bez DPH

Fyzický výkon strážnej služby prostredníctvom zamestnancov SBS
Cena na jedného  

pracovníka SBS
€/hod 12,00 €

Zásahová jednotka PCO - 2 vyzbrojení zamestnanci SBS Cena za jeden výjazd €/výjazd 25,00 €

Vypracoval:  Mgr. Tomáš Podstrelenec, konateľ spoločnosti

Zásahová jednotka slúži ako okamžité posilnenie 

strážnej služby na vyhrotenú situáciu, ktorá v 

začiatkoch určite nastane. 

Poznámka

365 dní v roku, požadované Bezpečnostné 

prostriedky  v cene,  služobny pes v cene



Svecova

Svecova

Svecova

Svecova
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Allianz - Slovenská poisťovňa, a.s.

Získateľské
číslo 1:

Obchodné 
meno:

MA číslo:

Získateľské
číslo 2:

Obchodné 
meno:

Poznámka:

Priezvisko a meno oprávneného
zástupcu poisťovateľa:

MA meno:

Telefonický
kontakt:

/Podiel na 
provízii [%]:

IInnffoorrmmáácciiee  pprree  úúččeellyy  sspprráávvyy  ppooiisstteenniiaa

Rodné
číslo:

Preukaz
totož. č.:

Bydlisko: PSČ:

štátna 
prísluš.:

VVyyhhlláásseenniiee  oopprráávvnneennééhhoo  zzáássttuuppccuu  ppooiissťťoovvaatteeľľaa::  VVyyhhllaassuujjeemm,,  žžee  ssoomm  oovveerriill  ttoottoožžnnoossťť  kklliieennttaa  ppooddľľaa  ddookkllaadduu  ttoottoožžnnoossttii..

Meno: Titul:

Funkcia:Priezvisko:

Rodné
číslo:

Preukaz
totož. č.:

Bydlisko: PSČ:

štátna 
prísluš.:

Meno: Titul:

Funkcia:Priezvisko:

oopprráávvnneennáá  oossoobbaa  ččíísslloo  11::

oopprráávvnneennáá  oossoobbaa  ččíísslloo  22::

OOpprráávvnneennýý  zzáássttuuppccaa  ppooiissťťoovvaatteeľľaa::  

oprávnený zástupca poisťovateľa 

A   2   C   C   2   2   1 1   0   1   0
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+421905403062

SK

82106

konateľ

Mgr.

uw. Valachovičová

00056686

Podstrelenec

GLOBINS, s.r.o.

Ing. Monika Chudíková

*A2CC2211010*

Tomáš

SK

B

Svecova

Svecova
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Ulica a
popisné č.:

Telefonický
kontakt:

Meno:

Obec/
mesto:PSČ:

Obchodné
meno:

Ulica a
popisné č.:

Sídlo:PSČ:

Titul:

č. bank.
účtu:

Obchodné
meno:

IČO:

Ulica a
popisné č.:

Sídlo:PSČ:

Vedenom
kým: Číslo:

Email:

DIČ:

IČO/RČ:

Vedenom
kým: Číslo:DIČ:

Zapísaná: v Obchodnom
registri SR

v Živnostenskom 
registri SR iné

Zapísaná: v Obchodnom
registri SR

v Živnostenskom 
registri SR iné

Funkcia:Priezvisko:

Meno: Titul:

Funkcia:Priezvisko:

PPooddppiissoomm  ttoohhttoo  nnáávvrrhhuu  oobboommaa  zzmmlluuvvnnýýmmii  ssttrraannaammii  ssaa  tteennttoo  nnáávvrrhh  ssttáávvaa  ppooiissttnnoouu  zzmmlluuvvoouu

Nahrádzaná poistná zmluva zaniká dňom, ktorý predchádza dňu vzniku poistenia, uvedenému v tejto poistnej zmluve.
Náhrada poistnej zmluvy 

Nová poistná zmluva 

číslo                                                                  

Dôvod zmeny/náhrady:

Zmena poistnej zmluvy

/ / I. 2015Tl. č. 2211A   2   C   C   2   2   1 1   0   2 1

a) Beriem na vedomie povinnosť bezodkladne oznámiť poisťovateľovi všetky zmeny údajov v tomto návrhu poistnej zmluvy a prílohách.
b) Vyhlasujem, že som bol pred uzavretím poistnej zmluvy oboznámený s Všeobecnými poistnými podmienkami, Zmluvnými dojednaniami a prílohami, ktoré sa vzťahujú k dojednanému

poisteniu a tvoria jeho neoddeliteľnú súčasť. Potvrdzujem, že som príslušné dokumenty osobne obdržal.
c) Vyhlasujem, že som bol pred uzavretím poistnej zmluvy oboznámený s Informáciou o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy. Uvedená informácia je k dispozícii aj na www.allianzsp.sk/pp_kpp
d) Vyhlasujem, že všetky moje odpovede na písomné otázky poisťovateľa ohľadne poistenia sú úplné a pravdivé.
e) Beriem na vedomie povinnosť poisťovateľovi poskytnúť a umožniť získať kopírovaním, skenovaním alebo iným zaznamenávaním osobné údaje, ako aj ďalšie údaje požadované poisťovateľom

v zmysle zákona č. Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Poistník svojím podpisom na poistnej zmluve potvrdzuje, že bol opráv-
neným zástupcom poisťovateľa oboznámený so všetkými skutočnosťami vyplývajúcimi z § 15 ods. 1 zákona č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých
zákonov (ďalej len „zákon o ochrane osobných údajov“) a dáva poisťovateľovi súhlas so sprístupňovaním/poskytovaním osobných údajov v nevyhnutnom rozsahu tretím stranám a s ich
spracúvaním tretími stranami v súvislosti so správou poistenia, likvidáciou poistných udalostí, vymáhaním pohľadávok, zaisťovniam za účelom zaistenia a peňažným ústavom za účelom
vinkulácie. Súhlas sa udeľuje na dobu do vysporiadania všetkých záväzkov vyplývajúcich z poistnej zmluvy a počas tejto doby nie je možné ho účinne odvolať. Pre prípad, že sú v poistnej zmluve
uvedené osobné údaje inej osoby, poistník vyhlasuje a svojím podpisom potvrdzuje, že dotknutá osoba, ktorej osobné údaje poskytol, udelila predchádzajúci písomný súhlas so spracúvaním
svojich osobných údajov na účely poistnej zmluvy. Poistník je povinný preukázať poisťovateľovi kedykoľvek na jeho žiadosť, že disponuje uvedeným písomným súhlasom dotknutej osoby.
Poistník je povinný nahlásiť poisťovateľovi akúkoľvek zmenu svojich osobných údajov, ako aj zmenu osobných údajov inej dotknutej osoby, ktorej osobné údaje poskytol. Práva dotknutej osoby
pri spracúvaní osobných údajov sú upravené v § 28 zákona o ochrane osobných údajov. V prípade, že má poisťovateľ podľa zákona o ochrane osobných údajov oznamovaciu povinnosť voči
dotknutej osobe, táto oznamovacia povinnosť môže byt splnená aj tak, že sa daný oznam uverejní na príslušnej internetovej stránke poisťovateľa.

f)   Poistnú zmluvu uzavieram vo vlastnom mene:
g)  Vyhlasujem, že horeuvedená e-mailová adresa môže byť akceptovaná poisťovateľom pre účely netechnických zmien v poistnej zmluve (t.j. zmien, ktoré nemajú vplyv na výšku poistného).

V
p
Vyyhhlláásseenniiee
pooiissttnnííkkaa

SSaannkkččnnáá ddoolloožžkkaa Poisťovateľ na základe tejto poistnej zmluvy neposkytne poistnú ochranu (poistné krytie) pre podnikateľské ani žiadne iné aktivity, vrátane poistnej ochrany (poistného krytia) majetku, osôb
alebo zodpovednosti za škodu ani osoby, ani neposkytne žiadne poistné alebo iné plnenie alebo inú výhodu, pokiaľ by (i) takáto poistná ochrana (poistné krytie) a/alebo (ii) takéto
podnikateľské alebo iné aktivity alebo (iii) takéto poistné plnenie alebo iné plnenie alebo iná výhoda poisťovateľa vystavili hrozbe sankcií, zákazov, obmedzení alebo porušení vyplývajúcich
z rozhodnutí Organizácie spojených národov a/alebo z obchodných alebo ekonomických sankcií, práva alebo predpisov Európskej únie, Spojeného kráľovstva alebo Spojených štátov
amerických a/alebo by takýmto spôsobom došlo k porušeniu akejkoľvek inej príslušnej ekonomickej alebo obchodnej sankcie vyplývajúcej zo všeobecne záväzného právneho predpisu
Slovenskej republiky.

h)  Pokiaľ je táto poistná zmluva predmetom verejného obstarávania, týmto prehlasujem, že v rámci tohto zrealizovaného verejného obstarávania som vykonal opatrenia potrebné k tomu,
aby nedošlo ku konfliktu záujmov, ktorý by mohol narušiť alebo obmedziť hospodársku súťaž alebo porušiť princíp transparentnosti a princíp rovnakého zaobchádzania v zmysle
ustanovení § 23 ods. 1 zákona č. 343/2015 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

i)  Som si vedomý, že cena uvedená v tejto poistnej zmluve je kalkulovaná vrátane peňažného plnenia v zmysle § 32 zákona č. 186/2009 Z.z. Cena je stanovená v zmysle Zákona č. 18/1996 Z.z..

ÁNO,   ak         NIE, v tom prípade je súčasťou poistnej zmluvy tlačivo: Preukázanie rozsahu starostlivosti.

39/2015

Verzia AMC:  AMC 
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108814/B

konateľ

Mgr.

2017.01.31.1104.D25 (13.02.2017 14:58)

50172123

Okr. súd BA I

Podstrelenec

82109

*A2CC2211021*

SEGURSA s. r. o.

Tomáš

Trenčianska 56/D

Bratislava
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ppooiissttnnéé  

JJeeddnnoorraazzoovvéé
ppooiissttnnéé  

ÚÚddaajjee  pprree  ppllaattbbuu
ppooiissttnnééhhoo

PPooiisstteenniiee  mmaajjeettkkuu.............................................................................

CCeellkkoovvéé  ppooiissttnnéé::
%

Lehotné poistné:ročná splátka polročné splátky štvrťročné splátky

Poistenie je dlhodobé na dobu neurčitú. (Poistné obdobie je 1 rok.)

Poistné obdobie: bežný rok kalendárny rok

Poistenie je na dobu určitú do:

Bankovým prevodom V hotovosti - doklad č.:

splátka
naraz

splátka v
splátkach

%Použitá obchodná zľava: %++ Bonus: ==
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Vznik poistenia / Zmena poistenia od                                                                                             00:00 hodín

PPooiisstteenniiee  ssttrroojjoovv  --  tteecchhnniicckkéé  rriizziikkáá...............................................

PPooiisstteenniiee  pprreerruuššeenniiaa  pprreevvááddzzkkyy....................................................

PPooiisstteenniiee  nnáákkllaadduu..............................................................................

PPooiisstteenniiee  hhoossppooddáárrsskkyycchh  zzvviieerraatt..................................................

EUR

EUR

EUR

výročný deň (deň a mesiac):    

PPooiisstteenniiee  vvoozziiddiieell  aauuttoossaallóónnoovv......................................................

SSttaavveebbnnéé  ppooiisstteenniiee...........................................................................

PPooiisstteenniiee  ppllooddíínn.................................................................................

PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  --  lleekkáárrii................................

PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii   zzaa   šškkoodduu   --   eekkoonn..,,   pprráávvnnee   pprrooffeessiiee

PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  --  IITT.......................................

PPooiisstteenniiee  vvššeeoobbeeccnneejj  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu..........................

PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  cceessttnnééhhoo  ddoopprraavvccuu.........

BBaannkkoovvéé  ssppoojjeenniiee::  SSKK1177  11110000  00000000  00002266  22660000  66770022  BBIICC::  TTAATTRRSSKKBBXX  
PPrree  ppllaattbbuu  pprrvvééhhoo  ppooiissttnnééhhoo  uuvvááddzzaajjttee  aakkoo  vvaarriiaabbiillnnýý  ssyymmbbooll  ččíísslloo  ttoohhttoo  nnáávvrrhhuu  nnaa  ppooiisstteenniiee  ((uuvveeddeennéé  vvyyššššiiee))..  PPrree  ppllaattbbuu  nnáásslleeddnnééhhoo  ppooiissttnnééhhoo  uuvvááddzzaajjttee  aakkoo  vvaarriiaabbiillnnýý  ssyymmbbooll  ččíísslloo  
ppooiissttnneejj  zzmmlluuvvyy,,  kkttoorréé  VVáámm  bbuuddee  oozznnáámmeennéé  nnaa  ttllaaččiivvee  PPooiissttkkaa..  BBeežžnnéé  ppooiissttnnéé  jjee  ssppllaattnnéé  pprrvvýýmm  ddňňoomm  ppooiissttnnééhhoo  oobbddoobbiiaa  aa  jjeeddnnoorraazzoovvéé  ppooiissttnnéé  ddňňoomm  vvzznniikkuu  ppooiisstteenniiaa..  VV  pprrííppaaddee  
ddoojjeeddnnaanniiaa  ppllaatteenniiaa  bbeežžnnééhhoo  ppooiissttnnééhhoo  vvoo  ffoorrmmee  rrooččnnýýcchh//ppoollrrooččnnýýcchh  //ššttvvrrťťrrooččnnýýcchh  ssppllááttookk,,  pprrvváá  ssppllááttkkaa  ppooiissttnnééhhoo  jjee  ssppllaattnnáá  vv  ddeeňň  vvzznniikkuu  ppooiisstteenniiaa..  KKaažžddáá  ďďaallššiiaa  ssppllááttkkaa  ppooiissttnnééhhoo  jjee  
ssppllaattnnáá  vv  ddeeňň,,  kkttoorrýý  ssaa  ssvvoojjiimm  ččíísseellnnýýmm  oozznnaaččeenníímm  zzhhoodduujjee  ss  vvýýrrooččnnýýmm  ddňňoomm  ppooiisstteenniiaa,,  aa  ttoo  ddvvaannáásstteehhoo//ššiieesstteehhoo//ttrreettiieehhoo  mmeessiiaaccaa  nnaasslleedduujjúúcceehhoo  ppoo  ssppllaattnnoossttii  pprreeddcchhááddzzaajjúúcceejj  ssppllááttkkyy
ppooiissttnnééhhoo..VV  pprrííppaaddee  ddoojjeeddnnaanniiaa  ppllaatteenniiaa  jjeeddnnoorraazzoovvééhhoo  ppooiissttnnééhhoo  vvoo  ffoorrmmee  iinnddiivviidduuáállnnyycchh  ssppllááttookk  ssúú  ssppllááttkkyy  ssppllaattnnéé  vv  ddoojjeeddnnaannýýcchh  tteerrmmíínnoocchh  ssppllaattnnoossttii..

meno a priezvisko osoby zodpovednej za upisovanie
Allianz - Slovenská poisťovňa, a.s.

PPooiisstteenniiee  bbyyttoovvýýcchh  ddoommoovv.............................................................

1. splátka:

Ak nie je vyplnený, výročným dňom je
prvý deň dojednaného poistného obdobia. 

3 3 3

Miesto uzavretia poistnej zmluvy/zmeny poistnej zmluvy

Dátum uzavretia poistnej zmluvy/zmeny poistnej zmluvy

(V prípade nepriaznivého škodového priebehu v predchádzajúcom 
poistnom období bonus na nasledujúce poistné obdobie zaniká 
v plnej výške).

EUR2. splátka:
EUR3. splátka: ...................................................

dátum splatnosti:
dátum splatnosti:
dátum splatnosti:

vo výške:
vo výške:
vo výške:

Počet 
príloh      Druh poistenia                                                   

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

Poistné pred zľavou                                       Poistné po zľave   

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

EUR

poistník
oprávnená osoba č. 2

poisťovateľ
oprávnený zástupca

poistník
oprávnená osoba č. 1

    zzaa  eennvviirroonnmmeennttáállnnuu  šškkoodduu.............

A   2   C   C   2   2   1 1   0   3 2

. .

...................................................

...................................................

...................................................

...................................................

...................................................

PPooiisstteenniiee zzooddppoovveeddnnoossttii

Minimálne poistné: EUR
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0,00

15

2 408,00

0,00

08.02.2017

0,00

0,00

0

0 0,00

0,00

0,00

0 0,00

1324,40

0,00

0,00

0,00

0

Tomáš Podstrelenec

0,00

45

0,00

1 324,40

0,00

0,00

0,00

Anna Valachovičová

0,00

0,00 0,00

0

*A2CC2211032*

0,00

09.02.2017

Ing. Monika Chudíková

0,00

0

2 4 1 1

100,00

0

1

0

0,00

0,00 0,00

1324,40

30

0 0,00

0

0

0,00

0,000

Bratislava

0

0,00

0



PPooiisstteenniiee  vvššeeoobbeeccnneejj  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu

Príloha NPZ - Z č. strana 1/1k návrhu poistnej zmluvy č.

Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými a podnikajúcimi fyzickými osobami, účinné od 11.3.2007 (ďalej len “VPP-Z”), Zmluvné dojednania

pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými a podnikajúcimi fyzickými osobami, účinné od 1.1.2015 (ďalej len “ZD-Z”), 

DDrruuhh
  
ppooiisstteenneejj

  
ččiinnnnoossttii::

PPrrii

  

ddoojjeeddnnáávvaanníí

  

ččiinnnnoossttii

  

::
sspprráávvaa

  

nneehhnnuutteeľľnnoossttíí

  

,,

  

pprreennáájjoomm

  

nneehhnnuutteeľľnnoossttíí,,

  

vvllaassttnnííccttvvoo

  

nneehhnnuutteeľľnnoossttíí

  

ss

  

vvýýnniimmkkoouu

  

vvllaassttnnííccttvvaa

  

bbyyttoovvééhhoo

  

ddoommuu

  

--

  

uuvveeďďttee

  

pprreessnnúú

  

aaddrreessuu

  

nneehhnnuutteeľľnnoossttii

  

aa

  

ppooččeett

  

mm22

  

sspprráávvaa

  

bbyyttoovvééhhoo

  

ddoommuu

  

--

  

uuvveeďďttee

  

pprreessnnúú

  

aaddrreessuu

  

bbyyttoovvééhhoo

  

ddoommuu

    

aa

  

ppooččeett

  

bbyyttoovv

  

aa

  

nneebbyyttoovvýýcchh

  

pprriieessttoorroovv

  

vv

  

bbyyttoovvoomm

  

ddoommee

  

PPooiisstteennáá
    ččiinnnnoossťť

DDoottaazznnííkk

PPooiissttnnéé

ZZľľaavvyy

  

//

  

PPrriirráážžkkyy

PPrriippooiisstteenniiaa::

PPooiissttnnéé
zzaa

  

pprríílloohhuu

PPooiissttnnéé
ppooddmmiieennkkyy

VVzznniikk,,

  

zzmmeennaa

  

ppooiisstteenniiaa

(vyplňuje sa vždy)

Ročný obrat [EUR]: Počet zamestnancov: Počet spolupracujúcich osôb:

VVýýppooččeett

  

ppooiissttnnééhhoo::

Predmet poistenia - ZZáákkllaaddnnéé

  

ppooiisstteenniiee

Kód činnosti  Počet 
jednotiek

Základné poistné
[EUR]

Zľavy zo základného poistného spolu

Druh zľavy

1. Množstevná zľava

2. Zľava za dojednanú vyššiu spoluúčasť ako je základná

Zľava [%] Poistné [EUR]

ZZáákkllaaddnnéé

  

ppooiissttnnéé

  

ssppoolluu::

Predmety poistenia - PPrriippooiisstteenniiaa (prirážka k základnému poistnému spolu)

Prirážka [%]Sublimit plnenia
[EUR]

Pripoistenie Poistné [EUR]

CCeellkkoovvéé

  

ppooiissttnnéé

  

zzaa

  

pprríílloohhuu

  

--

  

pprreevvááddzzkkoovváá

  

zzooddppoovveeddnnoossťť

  

zzaa

  

šškkoodduu::

    

Druh pripoistenia

1. Regresné náhrady za pracovný úraz 

2. Škody spôsobené na prenajatých nehnuteľnostiach

3. Rozšírenie územnej platnosti do výšky poistnej sumy

áno nie

áno

áno nie

Sadzba za jednotku /
Jednotka

PPooiisstteenniiee
  
ssaa

  
ddoojjeeddnnáávvaa

  
vvrrááttaannee

  
ppooiisstteenniiaa

  
zzooddppoovveeddnnoossttii

  
zzaa

  
šškkoodduu

  
ssppôôssoobbeennúú

  
vvaaddnnýýmm

  
vvýýrroobbkkoomm

Spoluúčasť [EUR]:

Územná platnosť :

Poistná suma [EUR]:

4.

5. 

6. 

Vznik/zmena poistenia 
na tejto prílohe od                                                                                     00:00 hod.

Dátum uzavretia poistenia/zmeny poistenia na tejto prílohe    

Tl. č. 2203 / allegro / I. 2015A   2   C   C   2   2   0   3   0   1   1 Verzia Allegra:

Doložky: .................................................................................................................................... a dokumenty: .....................................................................................................................................................

Oblasť činnosti
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5 600

2 408,00
100 000,00

500 000,00

5 600,00

20 000,00

09.02.2017

7 9 4 0 0

40,00

0

17,00

0,00

*A2CC2203011*

08.02.2017

SR

10 000,00 15

1

sublimit pre krádež HV

" Odchylne od čl. 4 ods. 2 písm. b) VPP-Z bezpečnostná služba a to: strážna služba, detektívna služba,
odborná príprava a poradenstvo"

2017.01.31.1104.D25

500,00

5 600

952,00

bezpečnostné agentúry 1

2 240,00

0,00

Doložka Z-SBS



ČČlláánnookk  11
ÚÚvvooddnnéé  uussttaannoovveenniiaa

1. Tieto všeobecné poistné podmienky (ďalej len „VPP-Z“) sa vzťahujú na poistenie zodpovednosti
za škodu spôsobenú právnickými a podnikajúcimi fyzickými osobami (ďalej len „poistenie“)
vykonávajúcich činnosť v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi.

2. Pre účely tohto poistenia je poisťovateľom Allianz - Slovenská poisťovňa, a.s. Poistníkom je
osoba, ktorá s poisťovateľom uzavrela poistnú zmluvu. Poisteným je v zmluve uvedená fyzická
alebo právnická osoba, na ktorú sa toto poistenie vzťahuje.

3. Ostatné slová a slovné spojenia, ktoré sú v texte týchto VPP-Z uvedené v úvodzovkách majú svoj
osobitný význam definovaný v Článku 2 Výklad pojmov.

ČČlláánnookk  22
VVýýkkllaadd  ppoojjmmoovv

Pre účely tohto poistenia:
1. „„IInnffeekkččnnáá  cchhoorroobbaa““ je ochorenie vyvolané mikroorganizmami, ktoré je prenosné z človeka na

človeka, z človeka na zviera, zo zvieraťa na človeka alebo zo zvieraťa na zviera, alebo sa dá
získať expozíciou z vonkajšieho prostredia. Pre účely tohto poistenia sa „infekčnou chorobou“
rozumie aj ochorenie na salmonelózu.

2. „„MMoottoorroovvéé  vvoozziiddlloo““ je akýkoľvek pozemný dopravný prostriedok s vlastným pohonom, príves
alebo náves (vrátane akéhokoľvek zariadenia na nich pripevnenom), ktoré je používané alebo
je určené na používanie na pozemných komunikáciách.

3. „„PPooiisstteennáá  ččiinnnnoossťť““ je činnosť uvedená v poistnej zmluve, ktorú poistený vykonáva na základe
oprávnenia udeleného podľa všeobecne záväzných právnych predpisov a činnosti s ňou súvisiace.
Za činnosti súvisiace s „poistenou činnosťou“ sa pokladá aj výkon vlastníckych práv, správa
a prevádzka nehnuteľností slúžiacich na výkon poistenej činnosti uvedenej v poistnej zmluve,
ďalej prevádzka sociálnych a rekreačných zariadení pre zamestnancov poisteného a organizácia
podnikových podujatí. 

4. „„ŠŠkkooddaa““ znamená „„šškkoodduu  nnaa  vveeccii““ a/alebo „„šškkoodduu  nnaa  zzddrraavvíí““ pričom 
a) „„ŠŠkkooddaa  nnaa  vveeccii““ znamená fyzické poškodenie hmotnej veci vrátane následnej majetkovej

ujmy alebo ušlého zisku vyplývajúcich zo straty funkčnosti alebo možnosti používať
poškodenú vec. 

b) „„ŠŠkkooddaa  nnaa  zzddrraavvíí““ znamená telesné poškodenie osoby vrátane choroby alebo usmrtenia
a z nich vyplývajúca majetková ujma vrátane ušlého zisku.

5. „„ŠŠkkooddoovváá  uuddaalloossťť““ je udalosť, počas ktorej dochádza ku vzniku škody, ktorá môže byť dôvodom
vzniku práva na poistné plnenie poisťovateľa.

6. „„SSuubblliimmiitt““ je časť poistnej sumy dohodnutej v poistnej zmluve ako maximálna výška náhrady,
ktorú poisťovateľ vyplatí za „škody“, na ktoré sa sublimit podľa poistnej zmluvy vzťahuje.
„Sublimit“ nezvyšuje poistnú sumu.

7. „„VVýýrroobbookk““ je: 
a) akákoľvek vec vyťažená, vyrobená, opracovaná, predaná, distribuovaná alebo daná do obehu

poisteným alebo ním poverenou osobou
b) elektrina a plyn určené na spotrebu a vyrobené alebo distribuované poisteným, alebo
c) práca vykonaná poisteným alebo ním poverenou osobou, vrátane materiálu alebo

komponentov poskytnutých v súvislosti s touto prácou.
8. „„ZZnneeččiissťťuujjúúccee  llááttkkyy““ znamenajú akékoľvek nebezpečné alebo znečistenie spôsobujúce pevné,

kvapalné alebo plynné materiály, látky, emisie či tepelné účinky, vrátane dymu, výparov, sadze,
popolčeka, kyselín, zásad, chemikálií či odpadu. Odpadom sa myslia aj materiály určené na
recykláciu.

ČČlláánnookk  33
RRoozzssaahh  ppooiisstteenniiaa

1. Poistený má právo, aby poisťovateľ za neho v rozsahu a za podmienok stanovených týmito
VPP-Z vyplatil poškodenému náhradu „škody“, za ktorú poistený na základe všeobecne
záväzných právnych predpisov zodpovedá. 

2. Predpokladom vzniku povinnosti poisťovateľa poskytnúť náhradu „škody“ je, že „škoda“ bola
spôsobená: 
a) v súvislosti s „poistenou činnosťou“ poisteného uvedenou v poistnej zmluve, 
b) vadným „výrobkom“ poisteného, ale len v prípade, ak je poistenie zodpovednosti za škodu

spôsobenú vadným „výrobkom“ v poistnej zmluve výslovne dojednané. 
3. Poistenie sa vzťahuje len na „škodu“, ktorá vznikla počas poistnej doby ako následok „škodovej

udalosti“. 
4. Poistenie sa vzťahuje len na „škodovú udalosť“, ktorá nastala na území uvedenom v poistnej

zmluve v časti územná platnosť.
5. Poistený má právo na náhradu nákladov právnej obhajoby v súvislosti s nárokom vzneseným

proti poistenému v dôsledku „škody“, na ktorú sa toto poistenie vzťahuje. Súčet náhrad „škôd“
a náhrad nákladov na právnu obhajobu však nesmie presiahnuť poistnú sumu alebo „sublimit“
uvedený v poistnej zmluve. Poisťovateľ si vyhradzuje právo vyšetriť, preskúmať a mimosúdne
vyrovnať akýkoľvek nárok podľa vlastného uváženia.
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VVýýlluukkyy  zz ppooiisstteenniiaa

1. Toto poistenie sa nevzťahuje na:
a) „Škodu“ spôsobenú úmyselne poisteným alebo inými osobami úmyselne konajúcimi

z podnetu poisteného
b) „Škodu“, ktorá vznikne poistenému
c) „Škodu“, za ktorú poistený zodpovedá v dôsledku prebrania zodpovednosti  zmluvou

alebo na základe dohody. Táto výluka sa však nevzťahuje na „škodu“ za ktorú by poistený
na základe všeobecne záväzných právnych predpisov zodpovedal aj v prípade, ak by sa
k zodpovednosti zmluvne alebo dohodou nezaviazal, 

d) „Škodu na zdraví“ zamestnanca poisteného alebo akejkoľvek osoby vykonávajúcej pracovnú
činnosť pre poisteného alebo ním poverenú osobu, vrátane pracovných úrazov a chorôb
z povolania, ak táto „škoda na zdraví“ vznikla počas alebo v dôsledku pracovnej činnosti pre
poisteného alebo ním poverenú osobu.

e) „Škodu“ spôsobenú alebo vyplývajúcu z vlastníctva, správy alebo prevádzky akéhokoľvek
„motorového vozidla“ poisteným alebo ním poverenou osobou. Táto výluka sa však
nevzťahuje na „škody“ spôsobené prevádzkou strojov na automobilovom podvozku ak
„škoda“ nastane v dôsledku používania týchto strojov. 

f) „Škodu“ spôsobenú alebo vyplývajúcu z vlastníctva, správy, údržby, prevádzky, nakladania,
vykladania, zapožičania alebo zverenia akéhokoľvek:

f.a) lietadla alebo iného vzdušného dopravného prostriedku, alebo
f.b) plavidla 
poisteným alebo ním poverenou osobou.

g) „Škodu“: 
g.a) spôsobenú na nehnuteľnostiach, ktoré poistený alebo ním poverená osoba užíva,

obýva alebo má v nájme,
g.b) na hnuteľnej veci, ktorá bola poistenému alebo ním poverenej osobe zverená,

zapožičaná, ďalej veci, ktorú poistený alebo ním poverená osoba prevzala alebo
ju používa,

g.c) spôsobenú na tých častiach hnuteľných a nehnuteľných vecí, na ktorých poistený
alebo ním poverená osoba vykonáva akúkoľvek činnosť, ak „škoda“ vznikne v dôsledku
alebo počas tejto činnosti,

g.d) na tej časti hnuteľnej alebo nehnuteľnej veci, ktorá musí byť obnovená, opravená
alebo vymenená v dôsledku vadne vykonanej práce na nej poisteným alebo ním
poverenou osobou, alebo

g.e) spôsobenú na „výrobku“ poisteného
h) Akýkoľvek nárok v súvislosti alebo v dôsledku nemožnosti používať poisteného „výrobok“,

alebo potreby stiahnuť z obehu, vymeniť, vyšetriť, opraviť, nastaviť alebo odstrániť poisteného
„výrobok“, ak tento nárok súvisí so zistenou alebo predpokladanou vadou, nedostatkom
alebo nebezpečným stavom „výrobku“. 

i) Akýkoľvek nárok v súvislosti alebo v dôsledku majetkovej ujmy vyplývajúcej z nemožnosti
používať, spracovať, predať alebo dať do obehu hmotnú vec, ktorá síce nebola fyzicky
poškodená, ale obsahuje „výrobok“ poisteného, ktorý je alebo o ktorom sa predpokladá, že
je vadný, nevyhovujúci alebo nebezpečný. 

j) „Skodu“ spôsobenú na veci tým, že sa plánovane alebo úmyselne zmiešala s poisteného
„výrobkom“, ktorý nedosahuje požadované funkčné alebo kvalitatívne parametre.

k) „Škodu“ vyplývajúcu alebo akýkoľvek nárok súvisiaci so skutočným, predpokladaným alebo
hroziacim únikom, vypustením, rozptýlením alebo uvolnením akýchkoľvek „znečisťujúcich
látok“:
k.a) z miesta alebo na mieste, ktoré poistený vlastní, využíva, obýva alebo má v nájme
k.b) z miesta alebo na mieste kde poistený alebo ním poverená osoba vykonáva alebo

vykonávala akúkoľvek činnosť ak „znečisťujúce látky“ boli na dané miesto prinesené
v súvislosti s touto činnosťou

k.c) z ktoréhokoľvek miesta, využívaného poisteným alebo inými osobami pre poisteného
alebo v mene poisteného na narábanie, skladovanie, likvidáciu, spracovanie alebo
úpravu akéhokoľvek odpadu

k.d) ktoré sú v ktoromkoľvek čase prepravované, narábané, skladované, likvidované,
spracovávané alebo upravované poisteným alebo inou osobou pre poisteného 

Táto výluka sa však nevzťahuje na „škodu“ spôsobenú tepelnými účinkami, sadzami alebo
dymom pochádzajúcimi z „požiaru“. Pre účely tejto výluky sa „požiarom“ myslí oheň,
ktorý vznikol alebo sa vlastnou silou rozšíril mimo určené ohnisko.

l) „Škodu“ spôsobenú v príčinnej súvislosti s vojnovými udalosťami, vzburou, povstaním,
masovými, občianskymi alebo inými nepokojmi alebo demonštráciami, štrajkom, terorizmom
alebo so zásahom štátnej alebo úradnej moci.

m) „Škodu“ spôsobenú alebo vyplývajúcu z: 
m.a) jadrovej energie alebo jadrového žiarenia akéhokoľvek druhu,
m.b) elektromagnetických polí alebo žiarení,
m.c) genetických zmien organizmov alebo rastlín,
m.d) „infekčných chorôb“ akéhokoľvek druhu,
m.e) formaldehydu, azbestu, kremíka, perzistentných organických látok, metyltercbutyl

éteru, olova alebo ortuti.
m.f) neoprávneného používania, narábania alebo skladovania nebezpečných látok, vrátane

horľavých alebo výbušných materiálov a jedovatých látok,
m.g) vlastníctva, údržby alebo prevádzkovania železničných dráh, lanoviek, vlekov alebo

koľajových dopravných prostriedkov,
m.h) akejkoľvek výroby, projektovania, opravy, údržby, distribúcie alebo predaja lietadiel

alebo iných vzdušných dopravných prostriedkov, ich súčastí alebo komponentov,
m.i) plesní alebo húb akéhokoľvek druhu,
m.j) tabaku alebo tabakových výrobkov, alebo
m.k) nedodania „výrobku“ poisteného. 

n) „Škodu“ vzniknutú na peniazoch, cenných papieroch, ceninách, vkladných knižkách,
akýchkoľvek platobných alebo úverových kartách, listinách alebo šperkoch.

o) „Škodu“ spôsobenú v dôsledku vibrácii, výkonu demolačných alebo búracích prác alebo
prác s výbušninami.

p) Poškodenie, zničenie alebo stratu elektronických dát.
q) „Škodu“ na nadzemných alebo podzemných vedeniach akéhokoľvek druhu.
r) „Škodu“, z ktorej vyplývajúce nároky sú predmetom akéhokoľvek povinného, zákonného

alebo povinne zmluvného poistenia.
s) Nároky v súvislosti s akoukoľvek náhradou škody priznanou orgánom miestne príslušným

v Spojených štátoch amerických alebo v Kanade rozhodovať o právach a povinnostiach
právnických alebo fyzických osôb.

2. Toto poistenie sa nevzťahuje na „škodu“ vyplývajúcu alebo súvisiacu s poskytovaním alebo
zanedbaním poskytnutia alebo výkonu: 
a) zdravotnej starostlivosti alebo lekárnických služieb alebo činností,
b) inšpekčných, dozorných, poradenských, vyšetrovacích, ohodnocovacích, konzultačných,

projekčných alebo právno-poradenských služieb alebo činností, alebo
c) služieb súvisiacich s vypracovaním, odsúhlasením, schvaľovaním akýchkoľvek máp,

nákresov, názorov, správ, prieskumov, výmerov, príkazov, dizajnov, zadaní, špecifikácií
alebo projektových dokumentácií.

3. Poistenie sa nevzťahuje na náhradu zmluvných, správnych alebo trestných sankcií alebo pokút
akéhokoľvek druhu vrátane tzv. punitive damages alebo exemplary damages.

4. Poistenie sa ďalej nevzťahuje na „škodu“ spôsobenú:
a) osobe, s ktorou poistený žije v spoločnej domácnosti, príbuzným v priamom rade, 

súrodencovi, manželovi alebo inej osobe, ktorá je s poisteným v pomere rodinnom alebo
obdobnom,

b) právnickej alebo fyzickej osobe, v ktorej má poistený majetkovú účasť, pričom v prípade
„škody“ bude poistné plnenie pomerne znížené o podiel majetkovej účasti poisteného
v danom subjekte, alebo

c) zákonnému zástupcovi alebo splnomocnencovi poisteného.
5. Poistenie sa ďalej nevzťahuje na nároky uplatnené v zmysle Smernice Európskeho parlamentu

a Rady 2004/35/ES o environmentálnej zodpovednosti pri prevencii a náprave environmentálnych
škôd alebo v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúcich environmentálnu
zodpovednosť alebo nápravu environmentálnych škôd.

6. V poistnej zmluve je možné dohodnúť aj iné špecifické výluky.

VVŠŠEEOOBBEECCNNÉÉ  PPOOIISSTTNNÉÉ  PPOODDMMIIEENNKKYY
PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ssppôôssoobbeennúú  

pprráávvnniicckkýýmmii  aa  ppooddnniikkaajjúúcciimmii  ffyyzziicckkýýmmii  oossoobbaammii



ČČlláánnookk  55
PPllnneenniiee  ppooiissťťoovvaatteeľľaa,,  lliimmiitt  ppllnneenniiaa

1. Poisťovateľ vyplatí za poisteného náhradu „škody“ vzniknutej ako následok jednej „škodovej
udalosti“ maximálne do výšky poistnej sumy alebo „sublimitu“ dojednaných v poistnej zmluve,
nezávisle na počte poistených, poškodených osôb, vznesených nárokov alebo súdnych konaní.

2. Maximálna výška náhrady škôd zo všetkých „škodových udalostí“ vzniknutých počas jedného
poistného obdobia nesmie presiahnuť dvojnásobok poistnej sumy dojednanej v poistnej zmluve,
pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

ČČlláánnookk  66
SSppoolluuúúččaassťť

Poistený sa bude na plnení z každej „škodovej udalosti“, z ktorej vzniká poisťovateľovi povinnosť
poskytnúť plnenie, podieľať sumou stanovenou v poistnej zmluve ako spoluúčasť. 

ČČlláánnookk  77
VVzznniikk  aa zzáánniikk  ppooiisstteenniiaa

1. Čas, na ktorý bolo poistenie dojednané, je poistná doba. Časť poistnej doby dohodnutá v poistnej
zmluve, za ktorú sa platí poistné, je poistné obdobie. Pri krátkodobých poisteniach (poistná doba
kratšia ako jeden rok) sú poistná doba a poistné obdobie totožné.

2. Poistenie sa dojednáva na dobu určitú alebo neurčitú.
3. Poistenie vzniká prvým dňom nasledujúcim (od 00:00 hod.) po dni uzatvorenia poistnej zmluvy,

pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 
4. Poistenie zanikne pre neplatenie poistného:

a) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné nebolo zaplatené do troch
mesiacov odo dňa jeho splatnosti,

b) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedného mesiaca odo dňa
doručenia výzvy poisťovateľa na jeho zaplatenie, pokiaľ nebolo zaplatené pred doručením
tejto výzvy. Výzva poisťovateľa obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak nebude
zaplatené. 

Poistenie zanikne pre neplatenie aj v prípade, ak bola zaplatená len časť poistného. 
5. Poistenie zanikne výpoveďou:

a) jednej zo zmluvných strán do dvoch mesiacov po uzatvorení poistnej zmluvy. Výpovedná
lehota je osemdenná, jej uplynutím poistenie zanikne,

b) ku koncu poistného obdobia. Výpoveď sa musí dať aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím,
c) jednej zo zmluvných strán do jedného mesiaca odo dňa poskytnutia poistného plnenia alebo

jeho zamietnutia. Výpovedná lehota je osemdenná, jej uplynutím poistenie zanikne.
6. Poistenie zanikne aj:

a) uplynutím doby, na ktorú bolo dojednané (poistenie dojednané na dobu určitú),
b) zánikom poisteného.

7. Ďalšie dôvody zániku poistenia dané všeobecne záväznými právnymi predpismi nie sú
ustanoveniami tohto článku dotknuté.

ČČlláánnookk  88
PPooiissttnnéé

1. Poistné je cena za poskytnutú ochranu zo strany poisťovateľa, ktoré uhrádza poistník za poistné
obdobie v dohodnutých termínoch.

2. Poistné sa stanovuje pevnou finančnou sumou alebo sadzbou z premennej hodnoty.
3. V poistnej zmluve je možné dohodnúť, že poistník uhradí poistné za poistné obdobie v splátkach.

Pri dojednaní polročného alebo štvrťročného platenia sa účtuje z ročného poistného prirážka, a to
3 % za platenie v polročných splátkach a 5 % za platenie v štvrťročných splátkach. Ak bolo
dohodnuté platenie poistného v splátkach platí, že nezaplatením jednej splátky poistného sa
dňom nasledujúcim po dni jej splatnosti stáva splatným poistné za celé poistné obdobie
a poisťovateľ má právo požiadať poistníka o jeho zaplatenie. Poisťovateľ má nárok na úrok
z omeškania za každý deň omeškania. 

4. Ak je poistné stanovené sadzbou z premennej hodnoty, je poistník povinný prípadný doplatok
poistného uhradiť po uplynutí poistného obdobia. Najneskôr do jedného mesiaca po uplynutí
poistného obdobia je poistník povinný oznámiť poisťovateľovi skutočnú výšku hodnôt 
rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného.

5. Doplatok k poistnému podľa ods. 4 tohto článku je splatný do jedného mesiaca od oznámenia
jeho výšky poistníkovi alebo poistenému, prípadný preplatok poisťovateľ vráti do jedného
mesiaca po oznámení hodnoty rozhodujúcej pre skutočnú výšku, pokiaľ nebolo dojednané
minimálne poistné.

ČČlláánnookk  99
PPoovviinnnnoossttii  ppooiissttnnííkkaa,,  ppooiisstteennééhhoo  aa ppooiissťťoovvaatteeľľaa

1. Poistník je povinný platiť poistné spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve, dodržiavať všeobecne
záväzné právne predpisy, tieto VPP-Z a dojednania dohodnuté poistnou zmluvou.

2. Poistník alebo poistený je ďalej povinný:
a) odpovedať pravdivo a úplne na všetky otázky poisťovateľa týkajúce sa dojednávaného

poistenia,
b) bez zbytočného odkladu písomne oznámiť poisťovateľovi zmeny skutočností, ktoré poistený

uviedol poisťovateľovi pri dojednávaní poistenia, ak by mohli mať vplyv na zvýšenie rizika
vyplývajúceho z poisteného predmetu činnosti, ako i všetky zmeny v skutočnostiach,
ktoré poistený oznámil pri dojednávaní poistenia,

c) umožniť poisťovateľovi kedykoľvek nahliadnuť do všetkých účtovných a iných dokladov,
pokiaľ je to nutné na zistenie alebo preverenie hodnôt rozhodujúcich pre stanovenie
poistného,

d) postupovať v súlade s pokynmi poisťovateľa a konať tak, aby „škodová udalosť“ nenastala.
Tiež nesmie porušovať povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo zmenšeniu nebezpečenstva
vzniku „škodovej udalosti“, ku ktorým ho zaväzuje poistná zmluva, ani nesmie strpieť
porušovanie týchto povinností zo strany tretích osôb. Je tiež povinný bezodkladne odstrániť
každú chybu alebo nebezpečenstvo, o ktorých sa dozvie, a ktoré by mohlo mať za následok
vznik „škodovej udalosti“,

e) oznámiť poisťovateľovi skutočnosť, že má dojednané ďalšie poistenie toho istého poistného
rizika u iného poisťovateľa (názov a sídlo) a výšku dojednanej poistnej sumy,

f) plniť ďalšie povinnosti, uložené v poistnej zmluve.
3. Ak nastane udalosť, ktorá by mohla byť dôvodom vzniku práva na poistné plnenie, je poistený

povinný:
a) vykonať všetky možné opatrenia na zmiernenie následkov prípadnej škody a zabránenie

zväčšovaniu rozsahu škody, podľa možnosti si k tomu vyžiadať pokyny poisťovateľa
a postupovať v súlade s nimi,

b) okamžite, najneskôr do ôsmich dní odo dňa, kedy sa dozvedel o škodovej udalosti, 
poisťovateľovi písomne oznámiť jej miesto, dátum, príčiny a rozsah tejto udalosti a v tejto
súvislosti predložiť doklady, ktoré si poisťovateľ vyžiada a umožniť poisťovateľovi preverenie
oznámených skutočností a

c) poskytnúť poisťovateľovi potrebnú súčinnosť na zistenie príčin a výšky škody, podať pravdivé
vysvetlenie o jej vzniku a rozsahu a predložiť v dohodnutej lehote doklady vyžiadané
poisťovateľom,

4. Ak je voči poistenému súdne alebo mimosúdne uplatňovaný nárok na náhradu škody, je poistený
povinný:

a) poisťovateľovi bez zbytočného odkladu túto skutočnosť oznámiť, vyjadriť sa k požadovanej
náhrade a jej výške a postúpiť poisťovateľovi bezodkladne všetky písomné materiály súvisiace
s týmto uplatňovaným nárokom,

b) postupovať v súlade s pokynmi poisťovateľa, pričom poistený nesmie bez súhlasu poisťovateľa
priznať akýkoľvek záväzok alebo uznať zodpovednosť za prípadnú škodu, uzavrieť súdny zmier
alebo dobrovoľne poskytnúť akúkoľvek náhradu „škody“, okrem výdavkov nevyhnutných na
zamedzenie zväčšovania alebo zmenšenie rozsahu prípadnej škody či výdavkov nevyhnutných na
zabránenie vzniku hroziacich škôd,

c) prenechať poisťovateľovi výber právneho zástupcu a vedenie súdneho konania vo všetkých
prípadoch, kde náklady znáša poisťovateľ,

d) bez zbytočného odkladu oznámiť príslušným orgánom činným v trestnom konaní škodovú
udalosť, ktorá nastala za okolností nasvedčujúcich spáchaniu trestného činu treťou osobou,

e) v súlade s Článkom 10 Prechod práv bez zbytočného odkladu odovzdať poisťovateľovi všetky
doklady potrebné na uplatňovanie práva prechádzajúceho z poisteného na poisťovateľa,
vyvarovať sa úkonom, ktoré by toto právo mohli ohroziť a na žiadosť poisťovateľa spolupracovať
pri vymáhaní tohto práva v potrebnom rozsahu vrátane vznesenia súdneho uplatnenia nároku,

5. Ak vedomé porušenie alebo nedodržanie povinností poistníka alebo poisteného stanovených
zákonom alebo dohodnutých v poistnej zmluve malo podstatný vplyv na vznik „škody“ alebo na
zväčšenie jej následkov, má poisťovateľ voči poistenému právo na primeranú náhradu z vyplatenej
náhrady škody podľa toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jeho povinnosti plniť.

6. Ak poistený spôsobí zvýšenie nákladov poisťovateľa tým, že treba rozhodujúce skutočnosti
zisťovať opätovne, je poisťovateľ oprávnený požadovať od poisteného náhradu do plnej výšky
týchto zvýšených nákladov a poistený ich je povinný zaplatiť.

ČČlláánnookk  1100
PPrreecchhoodd  pprráávv

1. Pokiaľ poisťovateľ nahradil za poisteného „škodu“, prechádza na neho právo poisteného na
náhradu „škody“ alebo iné obdobné právo, ktoré mu v súvislosti s jeho zodpovednosťou za
„škodu“ vzniklo proti inému.

2. Ak má poistený voči poškodenému alebo inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy alebo na
zníženie dôchodku alebo na zastavenie jeho výplaty, prechádza toto právo na poisťovateľa, pokiaľ
za poisteného túto sumu zaplatil alebo za neho vypláca dôchodok.

3. Na poisťovateľa prechádza aj právo poisteného na úhradu tých nákladov konania o náhrade
„škody“, ktoré sa poistenému priznali proti odporcovi, pokiaľ ich poisťovateľ za poisteného
zaplatil.

ČČlláánnookk  1111
PPrríísslluuššnnoossťť  ssúúddoovv

Pre riešenie sporov týkajúcich sa poistnej zmluvy pre toto poistenie sú príslušné výhradne súdy
Slovenskej republiky.

ČČlláánnookk  1122
DDoorruuččoovvaanniiee  ppííssoommnnoossttíí

Poistník je povinný písomne oznámiť poisťovateľovi zmenu svojej adresy bez zbytočného odkladu.
Poisťovateľ zasiela písomnosti na poslednú známu adresu poistníka alebo poisteného. Písomnosť
poisťovateľa určená poistníkovi alebo poistenému (ďalej len „adresát“) sa považuje za doručenú
dňom prevzatia písomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát prevzatie písomnosti odoprel.
V prípade, že sa písomnosť uloží na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju adresát
v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje sa za doručenú v posledný deň tejto lehoty, aj keď
sa adresát o jej uložení nedozvedel, alebo dňom, kedy bola písomnosť vrátená poisťovateľovi ako
nedoručená pre zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený neoznámil.

ČČlláánnookk  1133
ZZáávveerreeččnnéé  uussttaannoovveenniiaa

Tieto VPP–Z nadobúdajú účinnosť dňom 11.03.2007.



ČČlláánnookk  11
ÚÚvvooddnnéé  uussttaannoovveenniiaa

1. Tieto zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými
a podnikajúcimi fyzickými osobami (ďalej len „ZD-Z“) menia a dopĺňajú  Všeobecné
poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými a
podnikajúcimi fyzickými osobami Allianz – Slovenskej poisťovne, a.s. účinné odo dňa
11.03.2007 (ďalej len „VPP-Z“) v ustanoveniach tu uvedených a sú neoddeliteľnou
súčasťou poistnej zmluvy.

2. Slová a slovné spojenia, ktoré sú v texte týchto ZD-Z uvedené v úvodzovkách majú pre
účely tohto poistenia svoj osobitný význam definovaný buď v týchto ZD-Z v čl. 2 Výklad
pojmov alebo vo VPP-Z v čl.2 Výklad pojmov.

3. Odchylne od čl. 1 ods. 1 VPP-Z sa poistenie vzťahuje aj na fyzickú osobu, ktorá nie je
podnikajúcou fyzickou osobou, ak je v poistnej zmluve uvedená ako poistený. Ak je
v poistnej zmluve uvedená aj „spolupracujúca osoba“ podľa čl. 2 ods. 5 týchto ZD-Z, tak
„spolupracujúca osoba“ je taktiež poistená. 
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1. „Škoda“ je  okrem definície v čl. 2 ods. 4. písm. a) VPP-Z aj  škoda na veci  spôsobená
krádežou „odložených vecí zamestnancov“ poisteného alebo „vnesených alebo
odložených vecí návštevníkov“ poisteného, ak ku krádeži došlo preukázane  násilným
prekonaním  prekážky alebo opatrení chrániacich vec pred krádežou.

2. „Odložené veci zamestnancov“ sú veci, ktoré odložil „zamestnanec“ poisteného pri
plnení pracovných úloh alebo v priamej súvislosti s ním na mieste na to určenom alebo
na mieste, kde sa obvykle odkladajú.

3. „Vnesené alebo odložené veci návštevníkov“ sú veci, ktoré vniesla ubytovaná fyzická
osoba alebo boli pre ňu vnesené do priestorov, ktoré boli vyhradené na ubytovanie
alebo na uloženie vecí alebo ktoré boli za týmto účelom odovzdané poistenému alebo
niektorému z jeho „zamestnancov“, pokiaľ je „poistenou činnosťou“ poskytovanie
ubytovacích služieb alebo ktoré odložil návštevník poisteného na mieste na to
určenom alebo na mieste, kde sa obvykle odkladajú a pokiaľ „poistená činnosť“ je
obvykle spojená s ich odkladaním. 

4. „Zamestnanec“ je každá fyzická osoba, ktorá je v pracovnoprávnom vzťahu
s poisteným na základe pracovnej zmluvy alebo na základe dohody o prácach
vykonávaných mimo pracovného pomeru. 

5. „Spolupracujúca osoba“ je podnikajúca fyzická osoba oprávnená vykonávať „poistenú
činnosť“ v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov, ktorú poistený použil na
výkon svojej „poistenej činnosti“.

6. „ Vedomá nedbanlivosť“ je také konanie alebo opomenutie o ktorom poistený vedel, že
ním môže „škodu“ spôsobiť, ale bez primeraných dôvodov sa spoliehal, že ju nespôsobí.
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1. V súlade s čl. 3 ods. 2 písm. a) VPP-Z sa poistenie vzťahuje na zodpovednosť poisteného
za „škodu“ spôsobenú v súvislosti s „poistenou činnosťou“ poisteného uvedenou
v poistnej zmluve, pričom v prípadoch uvedených v tomto odseku tohto článku ZD-Z sa
poistenie vzťahuje na zodpovednosť za „škodu“ vyplývajúcu, súvisiacu alebo spôsobenú:
a) výkonom vlastníckych práv k nehnuteľnostiam, pokiaľ tieto slúžia na výkon

„poistenej činnosti“ uvedenej v poistnej zmluve, 
b) prevádzkovaním sociálnych a rekreačných zariadení pre „zamestnancov“

poisteného a organizovaním podnikových podujatí,
c) predvádzaním „výrobkov“ a účasťou na výstavách a veľtrhoch, pokiaľ  priamo

súvisia s „poistenou činnosťou“ uvedenou v poistnej zmluve, okrem predvádzania
„motorových vozidiel“, lietadiel alebo plavidiel,

d) na „odložených veciach zamestnancov“ poisteného do „sublimitu“ 2 500 EUR na
jednu škodovú udalosť a maximálne 10 000 EUR  za všetky „škodové udalosti“,
vzniknuté počas jedného poistného obdobia,  tým nie je dotknuté obmedzenie
rozsahu zodpovednosti poisteného za „škodu“ na „odložených veciach
zamestnancov“, ustanovené všeobecne záväzným právnym predpisom. V takom
prípade poisťovateľ plní iba do výšky ustanovenej príslušným všeobecne záväzným
právnym predpisom, 

e) na „veciach vnesených alebo odložených návštevníkmi“ poisteného do „sublimitu“
2 500 EUR na jednu škodovú udalosť  a maximálne 10 000 EUR za všetky škodové
udalosti, vzniknuté počas jedného poistného obdobia, tým nie je dotknuté
obmedzenie rozsahu zodpovednosti poisteného za škodu na vnesených alebo
odložených veciach návštevníkov, ustanovené všeobecne záväzným právnym
predpisom. V takom prípade poisťovateľ plní iba do výšky ustanovenej príslušným
všeobecne záväzným právnym predpisom,

f) držbou zvierat využívaných výlučne na zabezpečenie stráženia prevádzkovaných
objektov „zamestnancami“ poisteného a  za podmienky, že objekty slúžia
k prevádzkovaniu „poistenej činnosti“ uvedenej v poistnej zmluve,

g) prevádzkou športového zariadenia alebo zariadenia slúžiaceho na regeneráciu,
rekondíciu a nachádzajúceho sa v priestoroch ubytovacieho zariadenia, ak je
poistený oprávnený na tieto činnosti, 

h) na prenajatých nehnuteľnostiach, pokiaľ poistený za „škodu“ zodpovedá a
prenajaté nehnuteľnosti používa na výkon „poistenej činnosti“ a to do sublimitu
20 000 EUR, za všetky škodové udalosti vzniknuté počas jedného poistného
obdobia, pokiaľ nie je dohodnuté inak.

2. Poisťovateľ nahradí za poisteného nároky na úhradu za poskytnutú zdravotnú
starostlivosť uplatnené zdravotnými poisťovňami voči poistenému a nároky na

náhradu vyplatených dávok Sociálnej poisťovne uplatnené voči poistenému  za „škodu
na zdraví“, za ktorú poistený zodpovedá poškodenému; to neplatí ak je poškodený
zamestnanec poisteného.

3. V poistnej zmluve je možné ďalej pripoistiť povinnosť poisťovateľa nahradiť
za poisteného aj nároky na úhradu za poskytnutú zdravotnú starostlivosť uplatnené
zdravotnými poisťovňami voči poistenému a nároky na náhradu vyplatených dávok
Sociálnej poisťovne uplatnené voči poistenému za pracovný úraz, za ktorý poistený
zodpovedá svojím zamestnancom (ďalej len „regresné náhrady“).  Odchylne od čl. 4
ods. 1 písm. d) VPP-Z sa dojednáva, že pripoistenie sa vzťahuje  na regresné náhrady, a
to do sublimitu uvedeného v poistnej zmluve, z celkovej poistnej sumy dojednanej
v poistnej zmluve, pre jednu a všetky škodové udalosti, vzniknuté počas jedného
poistného obdobia.

4. Rozšírenie poistného krytia v zmysle ods. 3 tohto článku  ZD-Z sa vzťahuje na regresné
náhrady výlučne len z dôvodu pracovného úrazu zamestnancov poisteného za, ktorý
poistený zodpovedá, vzniknutého ako následok škodovej udalosti, ktorá nastala počas
poistnej doby, a súčasne ak regresné náhrady boli uplatnené voči  poistenému počas
poistnej doby.

5. V súlade s  čl. 4 ods. 6 VPP-Z sa dojednáva, že  poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť
poisteného za „škodu“ vyplývajúcu, súvisiacu  alebo spôsobenú:
a) v dôsledku  „vedomej nedbanlivosti“ poisteného,
b) v dôsledku krádeže notebookov, tabletov, mobilných telefónov, kamier, fotoaparátov,

plavidiel, lietadiel, „motorových vozidiel“ a ich príslušenstva, lyží, snowboardov,
skútrov, bicyklov alebo navigačných systémov (GPS)  návštevníkov alebo
„zamestnancov“ poisteného,

c) na pamiatkovo a historicky chránených prvkoch umeleckých súčastí nehnuteľnosti,
pevne spojených s budovou, napr. fresky, štukatúry,

d) na umeleckých dielach historickej hodnoty,
e) stratou veci,   
f) vykonávaním  skrášľovania tela ozdobným tetovaním, ozdobnou maľbou tela –

bodypating, permanentný make-up, piercing,  
g) hospodárskymi zvieratami alebo divokou zverou na lúkach, stromoch, záhradných,

poľných a lesných kultúrach,
h) osciláciou dodávky elektrickej energie, plynu, tepla, vody, 
i) prevádzkovaním zábavných parkov a lunaparkov, cirkusov,
j) v súvislosti s prevádzkovaním letiska a  leteckých pozemných zariadení, pozemnou

obsluhou lietadiel, poskytovaním služieb na vybavenie cestujúcich a nákladu
v civilnom letectve, poskytovaním leteckých navigačných služieb, údržbou
pohybových plôch letísk,

k) prenájmom, zapožičaním hnuteľných vecí,
l) výrobou, opravou, úpravou, údržbou, skladovaním alebo znehodnocovaním

zbraní, výzbroje alebo munície akéhokoľvek druhu (vrátane výbušnín, ohňostrojov,
rozbušiek, nábojov a pod.), požičiavaním, ohodnocovaním zbraní, zriaďovaním
alebo prevádzkovaním strelníc,  

m) prevádzkovaním, vlastníctvom alebo ťažobnými rizikami vyplývajúcimi z  vŕtacích
zariadení pre minerálne oleje alebo ťažbu zemného plynu, naftových rafinérií
alebo petrochemických tovární;  

n) výstavbou, montážou alebo opravou priehrad, hrádzí alebo tunelov, mostov,
razením baní,

o) výrobou plynov,
p) na akýchkoľvek veciach nájomcu, ktoré vlastní, používa alebo prevzal za účelom

vykonania objednanej činnosti a pod., v priestoroch poisteného, pokiaľ v poistnej
zmluve nie je dojednaná činnosť prenájom nehnuteľnosti,

q) navzájom medzi „spolupracujúcou osobou“ a poisteným,
r) na zdraví dieťaťa, žiaka, ak  za škodu  zodpovedá škola, školské zariadenie alebo

jasle, ktoré poskytuje  dieťaťu, žiakovi výchovu, vzdelávanie alebo starostlivosť,
s) v súvislosti s prevádzkovaním prístaviska, výrobou, stavbou, montážou, údržbou,

rekonštrukciou plavidiel a ich častí,
t) z nanočastíc, nanomateriálov alebo nanotechnológií. Pre účely tejto výluky sa

nanočasticou rozumie akákoľvek častica s dľžkou aspoň jednej strany kratšou než
100 nanometrov, nanomateriálom sa rozumie akýkoľvek materiál obsahujúci
takéto častice a nanotechnológiou proces vývoja, úpravy, spracovania alebo výro-
by nanočastíc alebo nanomateriálov.
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1. Ak je to v poistnej zmluvy výslovne dojednané, poistenie sa vzťahuje na zodpovednosť
za „škodu“  spôsobenú vadným “výrobkom“ poisteného.

2. V súlade s  čl. 4 ods. 6 VPP-Z sa dojednáva, že poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť
poisteného za „škodu“ spôsobenú vadným „výrobkom“ poisteného vyplývajúcu alebo
spôsobenú:
a) poskytovaním počítačových služieb alebo služieb súvisiacich s počítačovým

spracovaním údajov,
b) výkonom vedeckej, výskumno-vývojovej, analytickej, logistickej, producentskej,

sprostredkovateľskej, inžinierskej  činnosti,
c) „výrobkom“ poisteného,  ktorým sú: humánne lieky, veterinárne lieky, krv a krvné

deriváty, vakcíny,  poľnohospodárske postreky, umelé hnojivá, insekticídy alebo
pesticídy.
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Tieto ZD-Z nadobúdajú účinnosť dňom  1.1.2015.

ZZMMLLUUVVNNÉÉ  DDOOJJEEDDNNAANNIIAA
PPooiisstteenniiee  zzooddppoovveeddnnoossttii  zzaa  šškkoodduu  ssppôôssoobbeennúú  pprráávvnniicckkýýmmii  aa  ppooddnniikkaajjúúcciimmii  ffyyzziicckkýýmmii    oossoobbaammii



 

Informácia o dôležitých zmluvných podmienkach uzatváranej poistnej zmluvy 

v súlade s § 70 ods. 4 zákona č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov 

 
Upozornenie: Tento formulár obsahuje informácie súvisiace 
s uzatvorením poistnej zmluvy podľa zákona č. 39/2015 Z. z. 
o poisťovníctve, ktoré majú pomôcť potenciálnemu klientovi pri 
pochopení povahy, obsahu, rizík, nákladov, možných výnosov 
a strát súvisiacich s poistným produktom. Formulár neobsahuje 
úplný rozsah práv a povinností, ktorý potenciálnemu klientovi 
vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi 
predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných 
produktov. 
 
1. Informácie o poisťovateľovi a kontaktné údaje 
Obchodné meno a právna forma: Allianz - Slovenská poisťovňa, 
a.s. 
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská 
republika 
Sídlo: Dostojevského rad 4, 815 74 Bratislava 1 
Telefónne číslo: 0800 122 222 
E-mailová adresa: allianzsp@allianzsp.sk 
Webové sídlo: www.allianzsp.sk 
 
2. Charakteristika poistnej zmluvy a dôležité zmluvné 
podmienky 
 
2.1 Názov poistného produktu 
POISTENIE PODNIKATEĽOV 
Poistenie sa riadi: 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku     
právnických a podnikajúcich fyzických osôb zo dňa 1.5.2012 
(VPP-M) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie majetku zo dňa 
1.1.2015    (ZD-M) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie právnických 
a podnikajúcich fyzických osôb pre prípad prerušenia prevádzky 
zo dňa 1.1.2015 (ZD-PP) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie právnických 
a podnikajúcich fyzických osôb pre prípad strojného prerušenia 
prevádzky zo dňa 1.1.2015 (ZD-PP-SE) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie strojov 
a elektroniky právnických a podnikajúcich fyzických osôb zo dňa 
1.5.2012 (VPP-SE) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie strojov a elektroniky 
zo dňa 
1.1.2015 (ZD-SE) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku 
právnických a podnikajúcich fyzických osôb počas prepravy zo 
dňa 1.5.2012 (VPP-N) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie nákladu zo dňa 
1.1.2015 (ZD-N) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými 
a podnikajúcimi fyzickými osobami zo dňa 11.3.2007 (VPP-Z) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie zodpovednosti za 
škodu zo dňa 1.1.2015 (ZD-Z) 

• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za environmentálnu škodu zo dňa 15.4.2008 
(VPP-EZ) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie zodpovednosti za 
environmentálnu škodu zo dňa 1.1.2015 (ZD-EZ) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za škodu cestného dopravcu zo dňa 09.09.2009 
(VPP-D) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie zodpovednosti za 
škodu cestného  dopravcu zo dňa 1.1.2015 (ZD-D) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za škodu spôsobenú pri poskytovaní zdravotnej 
starostlivosti zo  dňa 1.1.2010 (VPP-L) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za škodu spôsobenú pri výkone profesie zo dňa 
10.07.2009 (VPP-P) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
zodpovednosti za škodu spôsobenú pri poskytovaní služieb 
informačných technológií zo dňa 01.02.2010 (VPP-IT) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre stavebné poistenie 
proti všetkým rizikám zo dňa 1.5.2012 (VPP-CAR-COM) 
• Zmluvnými dojednaniami pre stavebné poistenie proti 
všetkým rizikám zo dňa 1.1.2015 (ZD-CAR-COM) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie bytových domov zo 
dňa 1.1.2015 (ZD-BD) 
• Zmluvnými dojednaniami pre poistenie vozidiel autosalónov 
proti všetkým rizikám zo dňa 1.1.2015 (ZD-A) 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
podnikateľov pre prípad škôd na plodinách (VPP- PL) 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia plodín ľadovcom 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia plodín požiarom 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia plodín vybranými živelnými rizikami 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia plodín ľadovcom a vybranými živelnými rizikami 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia cukrovej repy vybranými rizikami – poistenie úrody 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia cukrovej repy vybranými rizikami – poistenie nákladov 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad poškodenia alebo 
zničenia viniča hroznorodého mrazom 
• Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 
podnikateľov pre prípad škôd na hospodárskych zvieratách 
(VPP-HZ) 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad nákazy hospodárskych 
zvierat  
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad nákazy hydiny 
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad jednotlivých škôd na 
zvieratách  
• Zmluvnými dojednaniami pre prípad jednotlivých škôd na 
plemenných zvieratách 
• Doložkami a dokumentmi uvedenými v Návrhu poistnej 
zmluvy 
 



2.2 Popis poistného produktu 
 
Poistné riziká 
Poistenie sa vzťahuje na tie druhy poistenia a poistné riziká, 
ktoré si poistník zvolí. Poistník má možnosť  voľby 
z nasledovných druhov poistenia a poistných rizík: 
2.2.1. Poistenie budov 
• požiar (požiar, úder blesku, výbuch, pád lietadla) - čl. 3 VPP-M 
• víchrica (víchrica alebo krupobitie) - čl. 4 VPP-M 
• živel (povodeň, záplava, výbuch sopky, zosuv pôdy, lavína 
a ťarcha snehu) - čl. 5 VPP-M 
• voda (škoda spôsobená v dôsledku úniku vody, kvapaliny 
v dôsledku poruchy alebo chybnej obsluhy vodovodného 
zariadenia) - čl. 6 VPP-M 
• krádež (krádež, lúpež, vandalizmus) - čl. 7 VPP-M 
• ostatné (náraz vozidla, dym, rázová vlna, pád predmetov) – 
čl. 8 VPP-M 
• sklo - čl. 9 VPP-M 
2.2.2. Poistenie hnuteľných vecí 
• požiar (požiar, úder blesku, výbuch, pád lietadla) - čl. 3 VPP-M 
• víchrica (víchrica alebo krupobitie) - čl. 4 VPP-M 
• živel (povodeň, záplava, výbuch sopky, zosuv pôdy, lavína 
a ťarcha snehu) - čl. 5 VPP-M 
• voda (škoda spôsobená v dôsledku úniku vody, kvapaliny 
v dôsledku poruchy alebo chybnej obsluhy vodovodného 
zariadenia) - čl. 6 VPP-M 
• krádež (krádež, lúpež, vandalizmus) - čl. 7 VPP-M 
• ostatné (náraz vozidla, dym, rázová vlna, pád predmetov) - 
čl. 8 VPP-M 
• sklo - čl. 9 VPP-M 
2.2.3. Poistenie prerušenia prevádzky 
• riziká sú voliteľné v nadväznosti na poistenie budov, 
hnuteľných vecí alebo lom strojov (čl. 3 VPP-SE) 
2.2.4. Poistenie strojov a elektroniky 
• lom strojov - čl. 3 VPP-SE 
2.2.5. Poistenie nákladu 
• základné riziko (dopravná nehoda, požiar, výbuch, úder 
blesku, víchrica, krupobitie, povodeň, záplava, zemetrasenie, 
výbuch sopky, zosuv pôdy, lavína) - čl. 3 VPP-N 
• rozšírené riziko (základné riziko, krádež vlámaním do vozidla, 
krádež vozidla, lúpež) - čl. 4 VPP-N 
2.2.6. Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu 
• zodpovednosť za škodu poisteného - čl. 3 VPP-Z a čl. 3 ods. 1, 2 
ZD-Z 
2.2.7. Poistenie zodpovednosti za škodu cestného dopravcu 
• zodpovednosť za škodu poisteného - čl. 3 VPP-D 
2.2.8. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - lekári 
• zodpovednosť za škodu poisteného - čl. 3 VPP-L 
2.2.9. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - 
ekonomické, právne profesie 
• zodpovednosť za škodu poisteného - čl. 3 VPP-P 
2.2.10. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - IT 
• zodpovednosť za škodu poisteného - čl. 3 VPP-IT 
2.2.11. Stavebné poistenie 
• všetky riziká v zmysle čl. 12 VPP-CAR-COM 
• v zmysle čl. 3 VPP-Z a čl. 10 ods. 1, 2 ZD-CAR 
2.2.12. Poistenie bytových domov 
• požiar (požiar, úder blesku, výbuch, pád lietadla) - čl. 3 VPP-M 
• víchrica (víchrica alebo krupobitie) - čl. 4 VPP-M 
• živel (povodeň, záplava, výbuch sopky, zosuv pôdy, lavína 
a ťarcha snehu) - čl. 5 VPP-M 
• voda (škoda spôsobená v dôsledku úniku vody, kvapaliny 
v dôsledku poruchy alebo chybnej obsluhy vodovodného 
zariadenia) - čl. 6 VPP-M 
• krádež (krádež, lúpež, vandalizmus) - čl. 7 VPP-M 

• ostatné (náraz vozidla, dym, rázová vlna, pád predmetov) - 
čl. 8 VPP-M 
• rozbitie skla - čl. 9 VPP-M 
• v zmysle čl. 3 VPP-Z a čl. 10 ZD-BD 
2.2.13. Poistenie vozidiel autosalónov 
• havária - čl. 2 ZD-A 
• živel - čl. 2 ZD-A 
• krádež - čl. 2 ZD-A 
2.2.14. Poistenie pre prípad škôd na plodinách je možné 
dojednať pre jednotlivé nebezpečenstvá, resp. ich skupiny 
uvedené v článkoch 2 – 4 VPP-PL. 
Poistenie sa vždy vzťahuje len na jednotlivé nebezpečenstvá 
príp. skupiny nebezpečenstiev, ktorých poistenie je v zmluve 
výslovne dojednané. 
2.2.15. Poistenie hospodárskych zvierat je možné dojednať 
ako: 
• Poistenie pre prípad nákazy hospodárskych zvierat 
• Poistenie pre prípad nákazy hydiny 
• Poistenie pre prípad jednotlivých škôd 
• Poistenie pre prípad jednotlivých škôd na plemenných 
zvieratách 
2.2.16. Poistenie zodpovednosti za environmentálnu škodu  
• zodpovednosť za škodu - čl. 3 VPP-EZ a čl. 4 VPP-EZ, čl. 3 
ZD-EZ 
 
Výhody poistného produktu 
• možnosť dojednať v jednej poistnej zmluve viacero druhov 
poistenia 
• v každom druhu poistenia je možné zohľadniť individuálne 
požiadavky poisteného 
• niektoré pripoistenia poskytované bezplatne 
• možnosť nahlasovania poistnej udalosti cez telefón alebo 
internet 
• obchodná zľava a bonus zohľadňuje komplexnosť poistenia, 
• technické zľavy v závislosti od prístupu poisteného 
k  minimalizácii rizika. 
 
2.3 Poistné plnenie 
Všeobecná charakteristika poistného plnenia a spôsob 
určenia 
výšky poistného plnenia: 
2.3.1. Poistenie budov - čl. 16 VPP-M 
2.3.2. Poistenie hnuteľných vecí - čl. 16 VPP-M 
2.3.3. Poistenie prerušenia prevádzky - čl. 16 VPP-M, čl.7 ZD-PP 
a čl. 7 ZD-PP-SE 
2.3.4. Poistenie strojov a elektroniky - čl. 9 VPP-SE 
2.3.5. Poistenie nákladu - čl. 11 VPP-N 
2.3.6. Poistenie prevádzkovej zodpovednosti za škodu - čl. 5 
VPP-Z 
2.3.7. Poistenie zodpovednosti za škodu cestného dopravcu - 
čl. 5 VPP-D 
2.3.8. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - lekári - čl. 5 
VPP-L 
2.3.9. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - 
ekonomické, právne profesie - čl. 5 VPP-P 
2.3.10. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - IT - čl. 5 
VPP-IT 
2.3.11. Stavebné poistenie - čl. 15 VPP-CAR-COM 
2.3.12. Poistenie bytových domov - čl. 16 VPP-M a čl. 8 ZD-BD 
2.3.13. Poistenie vozidiel autosalónov - čl. 16 VPP-M a čl. 4 ZD-A 
2.3.14. Poistenie plodín - čl. 15 VPP-PL 
2.3.15. Poistenie hospodárskych zvierat- čl.17 VPP-HZ 
2.3.16. Poistenie zodpovednosti za environmentálnu škodu - 
čl. 7 VPP-EZ 
 



Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť 
poskytnúť poistné plnenie, alebo je poisťovateľ oprávnený 
poistné plnenie znížiť 
Poisťovateľ v prípadoch uvedených vo VPP nie je povinný 
poskytnúť poistné plnenie (výluky z poistenia): 
2.3.17. Poistenie budov - čl. 10, 11 a články poistných rizík VPP-
M 
2.3.18. Poistenie hnuteľných vecí - čl. 10, 11 a články poistných 
rizík VPP-M 
2.3.19. Poistenie prerušenia prevádzky - čl. 10, 11 a články 
poistných rizík VPP-M čl. 4 ZD-PP a čl. 4 ZD-PP-SE 
2.3.20. Poistenie strojov a elektroniky - čl. 4 VPP-SE 
2.3.21. Poistenie nákladu - čl. 6 VPP-N 
2.3.22. Poistenie prevádzkovej zodpovednosti za škodu - čl. 4 
VPP-Z , čl. 3 ods. 5 a čl. 4 ZD-Z 
2.3.23. Poistenie zodpovednosti za škodu cestného dopravcu - 
čl. 4 VPP-D 
2.3.24. Poistenie zodpovednosti za škodu - lekári - čl. 4 VPP-L 
2.3.25. Poistenie zodpovednosti za škodu - profesie - čl. 4 VPP-P 
2.3.26. Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu - IT - čl. 4 
VPP-IT 
2.3.27. Stavebné poistenie - čl. 5 a čl. 13 VPP-CAR-COM 
2.3.28. Poistenie bytových domov - čl. 10, 11 a články poistných 
rizík VPP-M 
2.3.29. Poistenie vozidiel autosalónov - čl. 10, 11 a články 
poistných rizík VPP-M 
2.3.30. Poistenie plodín - čl. 5 VPP-PL 
2.3.31. Poistenie hospodárskych zvierat - čl. 2 -7 VPP-HZ 
2.3.32. Poistenie zodpovednosti za environmentálnu škodu - 
čl. 6 VPP-EZ, čl. 3 ZD-EZ 
 
2.4 Informácia o spôsobe určenia a platenia poistného, jeho  
splatnosti a o dôsledkoch nezaplatenia poistného 
 
Spôsob určenia a platenia poistného 
Výšku poistného stanovuje poisťovateľ v závislosti od rozsahu 
poistenia a limitu poistného plnenia dojednaného v poistnej 
zmluve. Poistné je možné platiť bankovým prevodom alebo 
prostredníctvom poštového peňažného poukazu Slovenskej 
pošty, a. s. 
 
Splatnosť poistného 
Poistné je splatné v prvý deň poistného obdobia, ak nie je 
dojednané inak. Pri dojednaní poistenia na dobu určitú (kratšiu 
ako jeden rok) je celé poistné splatné v deň jeho dojednania, ak 
nie je dojednané inak. 
 
Dôsledky nezaplatenia poistného 
Poistenie zanikne, ak poistné za prvé poistné obdobie alebo 
jednorazové poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo 
dňa jeho splatnosti. Poistenie zanikne aj tak, že poistné za ďalšie 
poistné obdobie nebolo zaplatené do jedného mesiaca odo dňa 
doručenia výzvy poisťovateľa na jeho zaplatenie, ak nebolo 
poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva 
poisťovateľa obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak 
nebude zaplatené. To isté platí, ak bola zaplatená len časť 
poistného. Poisťovateľ má nárok na poistné za dobu do zániku 
poistenia, ak nie je dojednané inak. 
 
 

2.5 Spôsoby zániku poistnej zmluvy 
Poistná zmluva/poistenie môže zaniknúť: 
- výpoveďou po vzniku škodovej udalosti, 
- nezaplatením poistného, 
- zánikom poisteného, 
- výpoveďou ku koncu poistného obdobia, 
- písomnou dohodou zmluvných strán, 
- z iných dôvodov v zmysle príslušných VPP.  
Bližšie informácie k jednotlivým zánikom poistnej zmluvy 
a poistenia sú uvedené v § 800 až 804 zákona č. 40/1964 Zb., 
Občiansky zákonník v platnom znení a vo VPP. 
 
2.6 Upozornenie na ustanovenia poistnej zmluvy, ktoré 
umožňujú poisťovateľovi vykonávať zmeny poistnej zmluvy 
podľa platných právnych predpisov bez súhlasu druhej 
zmluvnej strany  
2.6.1 Poistenie budov - čl. 4 ZD-M umožňuje v prípade 
dojednania poistenia na novú hodnotu automaticky aktualizovať 
poistnú sumu budov pre ďalšie poistné obdobie o hodnotu 
indexu stavebných prác a materiálov. 
2.6.2 Poistenie hnuteľných vecí - čl. 4 ZD-M umožňuje v prípade 
dojednania poistenia na novú hodnotu automaticky aktualizovať 
poistnú sumu výrobných a prevádzkových zariadení a cudzích 
vecí pre ďalšie poistné obdobie o hodnotu indexu 
spotrebiteľských cien. 
 
3. Iné dôležité informácie 
3.1 Spôsob vybavovania sťažností 
Poisťovateľ prijíma sťažnosti proti jeho postupu podané 
ústne alebo písomne. Sťažnosť môže sťažovateľ podať 
telefonicky na čísle 0800 122 222, cez internet na 
https://www.allianzsp.sk/informujte-nas, osobne na pobočke 
poisťovateľa alebo u finančného agenta, zaslať e-mailom na 
dialog@allianzsp.sk alebo poštou na adresu sídla poisťovateľa. 
 
3.2 Informácie o práve štátu a daňových predpisoch, ktoré 
platia pre poistnú zmluvu 
Na poistnú zmluvu sa vzťahujú právne predpisy platné na území 
Slovenskej republiky. 
Daňové povinnosti vzťahujúce sa na poistnú zmluvu sú 
upravené všeobecne záväzným právnym predpisom platným na 
území Slovenskej republiky, ktorým je zákon č. 595/2003 Z. z. 
o dani z príjmov v znení neskorších predpisov. Tento zákon 
taktiež ustanovuje, ktoré plnenia z poistenia sú oslobodené od 
dane z príjmov, ako aj odpočítateľné položky, resp. iné 
odpočítateľné položky, resp. iné daňové náležitosti týkajúce sa 
poistenia. 
 
3.3 Informácia o mieste zverejnenia správy o finančnom 
stave 
poisťovateľa 
Správa o finančnom stave poisťovateľa sa zverejňuje na 
webovom sídle poisťovateľa. 
Táto informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy bola 
schválená dňa 31.12.2015 a je zverejnená na webovom sídle 
poisťovateľa www.allianzsp.sk/pp_kpp. 
 
Tento formulár  s účinnosťou od 1.1.2016 nahrádza Informáciu 
o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy schválenú od 
1.1.2015. 
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904
ČASŤ A: MAJETKOVÁ PODSTATA

VÝPIS Z LISTU VLASTNÍCTVA  č. 

16952/ 15
16952/103
16952/117
16952/120

16952/121
16952/122
16952/123
16952/124
16952/125
16952/132
16952/134

16952/135
16952/160
16952/161
16952/162
16952/183
16952/184
16952/185
16952/186
16952/187
16952/188
16952/189
16952/190
16952/191
16952/192
16952/193
16953/  2
16953/  5
16954/  2
16954/ 15
16954/ 16
16954/ 17
16954/ 18
16954/ 19
16954/ 20
16954/ 21
16954/ 22

Parcelné číslo
16648

3938
9577
1154

1650
336
415
377
535
221

1207

2498
1886
2153
4509

695
1350
1355

692
1404

638
80

302
352
716
254

1810
1143
8288
2557

378
10059

2032
362
906
906
646

Výmera v m2
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie

zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie

ostatná plocha
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
ostatná plocha
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
ostatná plocha
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
ostatná plocha
ostatná plocha
ostatná plocha
zastavaná plocha a nádvorie
zastavaná plocha a nádvorie
ostatná plocha

Druh pozemku
18
99
99
99

99
99
99
99
99
99
99

34
16
99
99
34
34
34
34
34
34
34
99
99
34
99
99
99
34
99
99
34
34
34
18
18
34

Spôsob využ. p.
1
1
1
1

1
1
1
1
1
1
1

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Umiest. pozemku

5

5

Právny vzťah

PARCELY registra "C" evidované na katastrálnej mape

Legenda:

Vytvorené cez katastrálny portál
VÝPIS Z KATASTRA NEHNUTEĽNOSTÍ

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky

Dátum vyhotovenia
Čas vyhotovenia:

12.12.2019
13:17:02

Okres:
Obec:
Katastrálne územie:

BA-m.č. RUŽINOV
Bratislava II

Trnávka

Druh ch.n.

Spôsob využívania pozemku:

Umiestnenie pozemku:

99 - Pozemok využívaný podľa druhu pozemku
18 - Pozemok, na ktorom je dvor
34 - Pozemok, na ktorom je manipulačná a skladová plocha, objekt a stavba slúžiaca lesnému hospodárstvu
16 - Pozemok, na ktorom je postavená nebytová budova označená súpisným číslom

1 - Pozemok je umiestnený v zastavanom území obce

Právny vzťah k stavbe evidovanej na pozemku 16952/120 je evidovaný na liste vlastníctva číslo 3690.

Právny vzťah k stavbe evidovanej na pozemku 16952/134 je evidovaný na liste vlastníctva číslo 3481.
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Žiadosť o zápis do KN zo dňa 20.6.2002
Žiadosť o zápis do KN zo dňa 9.1.2003
Žiadosť o zápis stavby do KN zo dňa 28.12.2005

Tituly nadobudnutia LV:

1

Por.č.:

Vecné bremeno spočívajúce v povinnosti vlastníka nehnuteľností:

a) strpieť uloženie podzemného elektrického vedenia,

b) strpieť zemné práce oprávneného súvisiace s uložením elektrického vedenia na pozemkoch CKN parc. č.
16952/15, 16952/103, 16952/121, 16952/123, 16952/124, v rozsahu vyznačenom v geometrickom pláne č. 92/2018,
úradne overený pod č. G1-1495/2019 v prospech P1, s.r.o., IČO 36748145, podľa V-23580/2019 zo dňa 26.8.2019.

ČASŤ C: ŤARCHY

Parcelné číslo Výmera v m2 Druh pozemku Spôsob využ. p. Umiest. pozemku Právny vzťah

PARCELY registra "C" evidované na katastrálnej mape

Žiadosť o zmenu R-646/12 zo dňa 6.3.2012
GP 169/2012 zo dňa 7.2.2012

Iné údaje:

4309
4311
5513

16067
16188
16189
16190

Súpisné číslo

16953/  5
16953/  2
16954/ 15
16952/160
16952/121
16952/122
16952/125

na parcele číslo

20
20
20
11

1
1
1

Druh stavby

cest.a v.laborat.
laboratórium ŽBK
hala M3
laboratórium VVN
hala 1-stolárska dielňa
hala2-klamp.,brúsiareň,lakovňa a sklad
pavilón KŽP FCHTP

Popis stavby
Stavby

1

Por. číslo

Slovenská technická univerzita v Bratislave, Vazovova 5, Bratislava,
PSČ 812 43, SR

Priezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné číslo (IČO) a
miesto trvalého pobytu (sídlo) vlastníka

IČO :  

1 1

Spoluvlastnícky podiel
ČASŤ B: VLASTNÍCI A INÉ OPRÁVNENÉ OSOBY

Zmluva o zrušení podielového spoluvlastníctva podľa V-7702/2000 zo dňa 17.10.2000
Žiadosť o zápis do KN zo dňa 19.6.2007
Žiadosť o zápis do KN zo dňa 19.6.2007
Žiadosť o zápis do KN zo dňa 19.6.2007

 / 

Poznámka:

Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 

Druh ch.n.
Právny vzťah:5 - Vlastník pozemku nie je vlastníkom stavby postavenej na tomto pozemku

Druh ch.n. Umiest. stavby

1
1
1
1
1
1
1

Legenda:
Druh stavby:

Kód umiestnenia stavby:

20 - Iná budova
1 - Priemyselná budova
11 - Budova pre školstvo, na vzdelávanie a výskum

1 - Stavba postavená na zemskom povrchu

VlastníkÚčastník právneho vzťahu:

Bez zápisu.

1
1
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Prevádzkový poriadok pre výkon strážnej služby  SBS – Trnávka STU 

                                                                                

                                                   

                                                                                    Čl. 1  

                                                                              Objekt ochrany  

                                                 

                            Za objekt ochrany a ostrahy je považovaný celý areál STU na Trnávke v priestore 

ohraničenom oplotením, so  všetkými prináležiacimi budovami a objektmi.   

                     

                     

                                                                                    Čl. 2   

                                                                        Stanovisko strážnej služby  

                                         

                            Stanovisko strážnej služby – SBS  je služobná miestnosť v Unimobunke pri vchode do 

areálu. V tomto priestore sú umiestnené  aj kľúče od brány. V čase služby plní tiež funkciu hlasovne 

požiarov. Z tohto  dôvodu  má  štatút  režimového  pracoviska.  Platí  prísny  zákaz vpúšťať a umožniť 

zdržovať sa v priestore vrátnice iným osobám, ako členom strážnej služby SBS  vo  výkone  služby. 

                     

                     

                                                                                   

 

                                                                                     Čl.3 

                                                                              Výkon služby  

                     

                            Vykonáva sa podľa rozpisu služieb na daný mesiac. Rozpis služieb  zostavujú 

zodpovední zástupcovia zmluvných strá.n Jedna kópia  tohto plánu je umiestnená v služobnej 

miestnosti  na  viditeľnom  mieste,  prepis  rozdeľovníka  je  v knihe  služieb  zaznamenaný  podľa 

skutočne odpracovaných smien. Každý člen strážnej služby  je povinný sa aktuálne oboznamovať s  

rozpisom služieb tak, aby boli zabezpečené všetky smeny. Prípadné zmeny v rozdeľovníku služieb je 

možné vykonávať len v mimoriadnych a odôvodnených prípadoch s povolením kvestora STU.   

                       

                     Výkon služieb je stanovený nasledovne : 

 vo všetky dni  jedným pracovníkom 24 hodím nepretržite  
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                     V prípade vyžiadania bude smena  posilnená o ďalších pracovníkov  v závislosti od 

riešenej  situácie.  

                       

                       

                     Nástup a ukončenie služby:  

                     Nástup do služby, prevzatie služby a strážených objektov ako aj  vybavenia je  nastupujúci 

zamestnanec  povinný zaznamenať do knihy služieb spolu so zistenými nedostatkami. Výsledkom 

prevzatia služby  musí byť odovzdanie všetkých informácií k zabezpečeniu riadneho chodu služby pre 

novú smenu a zistenie stavu odovzdávaného objektu, vrátane vnútorného vybavenia a vonkajšieho 

oplotenia.  

                       

                       

                                                                                               Čl.4  

Predmetom stráženia, ochrany, ostrahy a kontroly je 

                                                       

1/  areál  STU na Trnávke v Bratislave, so všetkými vnútornými objektmi , priestormi, vozidlami 

a majetkom STU v tomto  areáli s cieľom zabrániť jeho narušeniu, poškodeniu majetku a ohrozeniu 

zamestnancov STU. 

2/ priestor  vnútorného  perimetra, po obvodových  hraniciach  oploteného areálu, zamedzenie 

vykonávania  nepovolených  činností  v  areáli  (zakladanie  ohňa,  sledovanie   činnosti v objekte, 

prinášanie materiálu a pod.) 

3/  ochrana  k zabráneniu vstupu  nepovolaných osôb 

4/  zabezpečenie vstupu  zamestnancov  iba STU 

5/ zákaz návštev  a cudzích osôb 

6/ zákaz vjazdu všetkých motorových vozidiel do areálu. 

7/  ochrana  pred  požiarmi  z titulu  jej  zabezpečenia  v mimopracovnom  čase  /ohlasovňa                                      

požiarov/ 

8/ činnosť pri vzniku mimoriadnych alebo havarijných situácií, neoprávnený odber /plyn, voda, 

elektrina/ 

9/ sledovanie   činnosti v objekte 

                                  

                                                                                               Čl.5  

                                                                                      Spôsob stráženia   
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Zabezpečenie stráženia objektov a dodržiavanie stanoveného režimu v stráženom priestore                      

sa prevádza vykonávaním nepravidelných obchôdzok a najmä činnosťou na vstupnej bráne. Členovia 

strážnej služby zaznamenávajú výkon obchôdzok zápisom do knihy. Mimoriadny  dôraz je kladený  

hlavne  na  kontrolnú  činnosť  pri  vstupe  do  objektu.  

                       

                       

                                                                                               Čl.6  

Režim vstupu a vjazdu do objektu 

                       

  Strážna služba:  

1/   vykonáva  ochranu  a  ostrahu  areálu  tak,  aby  zamedzila  vstupu  alebo  vjazdu                                     

nepovolaným osobám alebo zadržala narušiteľov areálu, 

 2/registruje a zabezpečuje evidenciu a pohyb ohlásených i neohlásených návštev. O                                    

všetkých  návštevách  vykoná    záznam  do  knihy  návštev  so  všetkými  náležitosťami,  

 3/ zamedzuje  vjazd všetkých motorových vozidiel – okrem STU. O všetkých náležitostiach súvisiacich 

s vjazdom vozidiel vykoná služba  záznam do Knihy evidencie vozidiel, v prípade zistených 

nedostatkov je strážny povinný  vyžadovať ich nápravu. Pri zistení protiprávnej činnosti informuje o 

tom zodpovedného  zamestnanca STU a vykoná zápis do Knihy mimoriadnych udalostí,  

4/   zasahuje  primeraným spôsobom v zistených alebo ohlásených prípadoch nevhodného                                    

správania akejkoľvek osoby, ktoré ohrozuje život, zdravie a bezpečnosť  zamestnancov                                     

alebo  majetok  STU.  Pritom  je  oprávnená  použiť    jednotlivé  vecné  bezpečnostné                                    

prostriedky určené na paralyzovanie osôb; každá takáto udalosť musí byť zaznamenaná                                    

v knihe  služieb a v knihe mimoriadnych udalostí. Ak pri riešení vzniknutej situácie boli                                    

použité vecné bezpečnostné prostriedky, je nutné vykonať podrobný záznam  udalosti do                                    

Knihy zásahov. Následne to musí byť ohlásené príslušným zamestnancom SBS a STU.  

                      

                                        

                      

                                                                                        Čl.7  

Povinnosti strážnej služby 

                      

                    Vedenie SBS  : 

 1/ Vykonáva  na  objekte  prvotné  riadiace,  organizačné  a kontrolné  úkony,  pričom  spolupracuje s 

pracovníkom SBS zodpovedným za výkon služby a zamestnancami objednávateľa - STU, ktorí  majú 

činnosť strážnej služby vo svojej kompetencii.  

Je nadriadený ostatným pracovníkom,  ktorí  sú  zaradení  do  výkonu  služby  na  danom  objekte.  

Zabezpečuje  chod  služby  spracovaním mesačných plánov, ktoré predkladá na schválenie 5 dní pred 
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koncom plynúceho mesiaca. V prípade  potreby realizuje výmenu služieb tak, aby boli pokryté všetky 

smeny s dodržaním pravidiel striedania  pracovníkov. Kontroluje vykonávanie zápisov do jednotlivých 

materiálov vedenej dokumentácie tak,  aby  splňovali    dané  požiadavky  a boli  informačne  presné.  

V prípade  zistených  nedostatkov   zabezpečuje ich odstránenie. Na konci mesiaca vykoná mesačnú 

uzávierku v knihe služieb podľa predtlače. V spolupráci s určeným pracovníkom SBS sa podieľa v 

potrebnom rozsahu na personálnej práci a kontrolnej činnosti.    

                      

                    Člen strážnej služby – SBS-ky je povinný:  

 1/ Prevziať službu a oboznámiť sa s odkazmi a riešenými problémami predchádzajúcich smien.                     

S týmito skutočnosťami je povinný oboznámiť ďalšieho nastupujúceho pracovníka strážnej služby.  

 2/ K prevzatiu  služby  patri  tiež  kontrola  a prebratie  strážených  priestorov  a objektov  s potvrdením 

nedostatkov alebo ich neporušenosti. Po  prevzatí  služby  je  člen  strážnej  služby  zodpovedný  za  

dodržiavanie  spôsobu  stráženia areálu.   

Vzniknuté problémy musia riešiť podľa charakteru v rámci kompetencií strážnej služby alebo 

v spolupráci so zodpovednými zamestnancami STU a príslušníkmi POLÍCIE SR. 

 3/Každú  mimoriadnu  udalosť  musí  zaznamenať  do  Zošita  priebehu  služieb  alebo  Knihy zásahov 
a to podľa charakteru udalosti. Ďalej podľa stupňa závažnosti o nej informovať (stačí telefonický) ihneď 
osobne alebo pri odovzdávaní služby príslušných zamestnancov STU. Pri mimoriadnych  udalostiach 
taktiež informuje zodpovedného zamestnanca STU. 
                      

                    Ďalej je povinný:  

 1/ nastupovať do služby včas, podľa daného rozpisu, náležite upravený a ustrojený, ybavený 

patričnými dokladmi a v takom  v stave, aby jeho  spôsobilosť k službe nebola znížená vplyvom 

alkoholu, liekov alebo iných látok,  

2/  neukončiť  službu  skôr,  ako  bude  vystriedaný   a  dbať  na  striktné  dodržiavanie tejto Smernice,  

 3/ chrániť majetok STU pred zničením, poškodením alebo odcudzením,  

 4/ vykonávať obchôdzky a kontroly dostupných priestorov, so zameraním na neporušenosť       

oplotenia, uzatvorenia objektov, celistvosť sklenených výplní okien a dverí a uzamknutie                            

vstupných brán, dverí, vozidiel a iného materiálu. O vykonaných obchôdzkach a ich výsledku                            

vykoná záznam v Knihe služieb,  

  5/ poznať všetky postupy a súvisiace činnosti pri narušení objektu nepovolanou osobou a  

                           pri vzniku mimoriadnych alebo havarijných situácií /požiar, havárie, úrazy, a pod./  

  6/ ovládať  rozmiestnenie  a  obsluhu  hlavných  uzáverov  vody,  plynu,  elektriny  a technologických  

zariadení ,     

 7/ ak  sú  v objekte  inštalované  zabezpečovacie  systémy,  poznať  ich  rozmiestnenie  a ovládanie pri 

pravidelnom režime alebo pri poruche,  

  8/ odstraňovať neodkladne zistené nedostatky, ktoré by mohli viesť k vzniku požiaru alebo                                 

jeho  rozšíreniu.  Nedostatky,  ktoré  nemôže  sám  odstrániť,  je  povinný  ihneď  ohlásiť                                 

určeným pracovníkom STU,  



SLOVENSKÁ TECHNICKÁ UNIVERZITA V BRATISLAVE 

 

5 
 

  9/  v prípade  požiaru  vyhlásiť  požiarny  poplach,  privolať  hasičskú    jednotku    a  vykonať                          

opatrenia  pre jej účinný  zásah,  

 10/ pri vážnom narušení verejného poriadku, v bezprostrednom priestore pri chránenom objekte,                          

vyrozumieť  príslušný útvar Polície SR,  

  11/ po  ukončení  služby kontroluje    uzamknutie  dostupných  priestorov. Kľúče  nemôže                             

vydávať  žiadnym  osobám.  Výnimku  tvoria  námatkové kontroly zo strany STU   

                              

                                                                                 Čl.8  

                                                             Oprávnenia pracovníkov strážnej služby  

                    

                  Pracovník strážnej služby je povinný :  

1/ kontrolovať osoby, ktoré vstupujú do objektu alebo ho opúšťajú a požadovať od nich                                  

predloženie príslušných dokladov /preukaz totožnosti, priepustka, návštevný lístok apod./,  

2/  zamedziť  vstupu  vozidlu,  ktorého  vodič  alebo  spolujazdci  nemôžu  preukázať  totožnosť  a  účel  

vstupu(okrem  povolenky od STU). 

3/ požadovať v objekte od každého potrebné vysvetlenie pri podozrení z neoprávneného                                 

zdržiavania sa v objekte,  

4/  vyzvať v objekte každého, kto je podozrivý z neoprávneného vstupu, aby preukázal svoju                                

totožnosť a oprávnenia na zdržiavanie sa v objekte a pokiaľ takéto oprávnenie nemá, aby ihneď                                 

areál opustil 

5/  vyzvať v objekte každého, kto ohrozuje zdravie alebo život inej osoby alebo poškodzuje                                 

majetok a porušuje pravidlá občianskeho spolužitia, aby od takéhoto konania upustil,                             

6/ zadržať osobu, ktorá bola pristihnutá pri trestnom čine, alebo bezprostredne po ňom, ak                                 

je  to  potrebné  na  zistenie  jej  totožnosti  alebo  na  zabránenie  jej  úteku.  Túto  osobu  je                                 

povinný ihneď odovzdať orgánom Polície SR,  

                                       

                                                                                 Čl. 9   

                                                                        Zakázané činnosti  

                    

                  Pracovníkom strážnej služby je zakázané: 

1/ požívať alkoholické nápoje alebo látky znižujúce spôsobilosť pre výkon služby ako aj  nastupovať do 

služby pod vplyvom takýchto látok, 

2/ svojvoľne meniť rozpis služieb, bez vedomia nadriadených a STU,  

 3/ nebezpečne alebo neopatrne zaobchádzať so zbraňou a inými  vecnými bezpečnostnými                                 

prostriedkami,  
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4/ opúšťať objekt, okrem prípadov spojených s plnením služobných úloh,  

                    

                             

   5/ umožniť parkovanie súkromných vozidiel v objekte, okrem prípadov so schválenými                                 

výnimkami,  

   6/   poskytovať informácie nepovolaným osobám  o areáli STU Trnávka ako aj o ďalších skutočnostiach 

tvoriacich predmet obchodného tajomstva.  

                    

                    

                                                                               Čl. 10  

                                                                     Kontrola výkonu služby  

Kontrolu výkonu služby pracovníkov SBS sú oprávnení vykonávať:  

                           1/    rektor, kvestor STU      

                           2/   pracovník SBS zodpovedný za výkon služby  

                           3/   určení zamestnanci STU   

                           4/   príslušníci Polície SR.  

O každej vykonanej kontrole a jej výsledku sa vykoná zápis  do knihy služieb. Kontrola                   

vykonávaná v rámci štátneho dozoru prevedie záznam do Inšpekčnej knihy.  

 

STU do piatich pracovných dní odo dňa začiatku výkonu strážnej služby predloží SBS zoznam osôb 

oprávnených na vstup do areálu STU bez obmedzenia.  

 

VÝZBROJ A VÝSTROJ 

 

       1. služobná rovnošata pracovná s označením  SBS,  alebo maskovací odev, tričko s označením 

SBS, kanady,  

       2.opasok,  

       3. slzotvorný prostriedok – VASR,  

       4. putá,  

       5. tonfa,  

       6. baterka,  

       7.doklady /služobný preukaz, vodičský preukaz, preukaz odbornej spôsobilosti, zbrojný    

preukaz/.  
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        ZOZNAM EVIDENCIE NA STANOVISKU STRÁŽNEJ SLUŽBY:  

         

       1. Smernice pre výkon služby  

       2. Kniha služieb  

       3. Kniha mimoriadnych udalostí  

       4. Kniha zásahov  

       5. Inšpekčná kniha  

       6. Kniha návštev  

       7. Kniha evidencie vozidiel  

       8. Kniha evidencie a výdaja kľúčov  

      9. Požiarna kniha  


